
Section 0 – DESCRIPTION
MVE electric vibrators are designed and constructed in accordance 
with the following applicable standards:
- EN 60034-1   - EN 61241-0   - EN 61241-1
Conformity to Directive 2014/34/UE according to category3D, and to 
Directive 2006/42/CE
The general features of the MVE series of electric vibrators are listed below:

ūū Insulation Class F
ūū Standard tropicalization
ūū Protection IP 66 
ūū Operating temperature: –20°C to + 40°C

Section 1 – GENERAL REGULATIONS
Read these instructions carefully before using the equipment,and 
keep the manual in a safe place for future reference.On receiving the 
product please check that:

ūū The packing is not damaged to such an extent as to have damaged 
the product.

ūū There is no external damage to the product.
ūū The electrical supply corresponds to the order specifications; non compliance and/or external damage, if any, must be reported 
immediately in detail to the forwarding agent and the manufacturer and/or dealer. 

Section 1.1 – IDENTIFICATION
The vibrator’s type(A) and other various data  are embossed on the identification plate(pic.1)
This information must always be stated when requesting spare parts or a technical intervention.
Section 1.2 – USE OF THE VIBRATOR
WARNING: It is forbidden to operate the motor-vibrators described in this manual unless the machine or plant in which these are 
incorporated is declared as conforming to the provisions of Directive 2006/42/EC.
The electric vibrator described in this Manual is designed and tested for use in potentially explosive zones classified as: 
zone 22 according to standard EN 61241-10 and in accordance with ATEX Directive 2014/34/UE.
The user must make sure that the workplace in which the electric vibrator is installed is set in safety condition from the point of view of risk of 
explosion.
To operate in safe conditions, check to make sure that the dusts have an ignition temperature higher than 75K of the surface temperature 
indicated on the electric vibrator rating plate (EN61241-10).
(The maximum temperatures indicated in this Manual and on the electric vibrator rating plate are calculated without taking into 
consideration the presence of layers of dust, if any, on the surface).
Its use for jobs different from those envisioned and non-conform to that described in this booklet, as well as being 
considered improper and prohibited, releases the Manufacturer from any direct and/or indirect liability.
Section 2 – GUARANTEE
The warranty is valid for manufacturing defects for a period of twenty-four(24) months from the date of purchase (attested by the delivery 
note accompanying the goods).
The warranty will be invalidated, thus freeing the Manufacturer of any direct or indirect responsibility in the following cases: if the product 
is mishandled or used improperly, if repairs or modifications are made by unauthorised personnel, or if non-original spare partsare used.
The material sent for repair under the warranty are returned CARRIAGE PAID.
Section 3 – SAFETY STANDARDS
lf the customer observes the normal caution (typical of this kind of equipment) together with the indications contained in the manual 
“OPERATION AND MAINTENANCE”, work is safe. The MVE motovibrator can be installed in any position. Fix the motovibrator on a 
sturdy surface to ensure that the vibrations induced do not cause breakage or cracks: if this is not possible, use plates and ribbing for 
reinforcement. Cutting and welding procedures must be carried out by qualified personnel. Suitable Hot- Works, (like cutting,welding…) 
and LOTO –lockout/tagout: procedure for disconnecting the machine (electrical and mechanical segregation), must be applied for safe 
installation of the electric vibrator.
Authorization for Hot works MUST be given by specialist trained personnel familiar with the risk of explosion of powders 
The surface on which the machine is installed must be level and flat (max 0.25mm/max 0.01) so that the feet rest uniformly and in perfect 
contact with the surface, to avoid internal stresses which may cause breakage of the motovibrator feet.
The noise level of the electric vibrators measured IS NEVER greater than 76 dB(A)*
*Measured in normal operating conditions in accordance with standard UNI EN ISO 11202.
Sezione 3.1 – INSTALLATION
To fix the motovibrator, use bolts (quality 8.8), nuts (quality 8.8) and flat whasher A type UNI6592 Use a dynamometric wrench adjusted 
according to the Table (tab.”A”).. Remember that most of these problems and faults are caused by improper fixing and locking.Anchor the 
motovibrator to the frame by means of a suitable 15 cm long metal chain or cable.
Before starting up the vibrator, and after the first 24 hours of operation, check:

ūū Power the electric vibrator and using an ammeter pliers, check all phases to make sure the power draw does not exceed the value 
indicated on the rating plate.

ūū the fixing bolts of the motovibrator and the welds of the reinforcing plates and ribbing;
ūū the anchoring chain or cable;
ūū the power cable.

Section 4 – OPERATIVE NOTES
THE ELECTRICAL CONNECTIONS MUST BE CARRIED OUT ONLY BY TRAINED PERSONNEL, AFTER DISCONNECTING THE POWER SUPPLY. 
EARTHING IS COMPULSORY.
For the electrical connections refer to drawings.
The mains supply and motovibrator connections must conform to the existing safety standards defined by the competent authorities of the 
area in which the operations are to be carried out.

•	Check the mains supply voltage to ensure that it is the same as that indicated on the rating plate fixed on the motovibrator.
•	Disconnect the line before carrying out maintenance operations, or while adjusting the parts. Repair and replacement of components 

must be done only by specialist personnel.
•	For single-phase motovibrators, check the condenser to ensure it corresponds with the indications on the rating plate.
•	While connecting the motovibrator to the line, the yellow-green(only green for USA) earth cable must always be the longest to prevent 

it being the first to break in the event of ceding.
•	Excessively long power cables cause voltage loss (follow the instructions of the standards). 
•	Check the voltage and cycles to ensure these correspond with the values on the motovibrator rating plate.

When the motovibrators are installed in pairs, each of these must be provided with its own external overload protection, which must be 
interlocked in order to prevent just one motovibrator from operating when the other stops accidentally. Always use magneto thermal 
cutout devices with delayed action to prevent these from being activated during the start-up phase, when the current absorbed reaches 
very high levels (especially when the temperature is very low).
Overload protection shall NOT BE HIGHER than 10% of the rating plate data; otherwise the warranty will be invalidated.
THE MOTOVIBRATOR MUST BE OPERATED ONLY BY QUALIFIED PERSONNEL.
All the electrical components the installer intends installing in the electric vibrator (such as overload protection, sensors…) must conform 
to:

•	For ATEX II 3D Certification): to ATEX Directive 2014/34/UE, II 3D or higher
•	For connecting the electric vibrator in equipotential, connect the machine to earth using the special clamp provided on the body.

The environmental temperature where the machine is used is between –20°C and +40°C.
BLADE ADJUSTMENT
Disconnect the power supply to the motor-vibrator during disassembly and reassembly operations on the protection devices (earth and terminal 
board covers).
After carrying out the operation on both sides, refit the covers using the same screw and washers taking care to make sure the gaskets are 
fitted correctly in their seats, as incorrect positioning can alter the degree of protection IP/NEMA.
Section 5 – MAINTENANCE
The machine does not require maintenance.
Before carrying out any maintenance or cleaning on the machine, make sure it is set in safe conditions.
While removing the dust that may be present on the electric vibrator, take care to avoid its dispersal in the surroundings. Dust deposits must 
never exceed a thickness of 5mm! Use only a damp cloth to remove the dust. Do not direct high pressure water jets on the electric vibrator.
All electric vibrators are lubricated by the manufacturer. Electric vibrators which use ball bearing (prelubricated and shielded) do not 
require lubrication. In models with roller bearings, the used grease needs replacement after 5000 hours of operation if the electric vibrator 
is positioned horizontally, and after 3000 hours of operation if it is placed vertically. Electric vibrators with roller bearings are however 
provided with lubrication channels accessible from the outside; so the user can decide to resort to “periodic relubrication” which must be 
done every 1000 hours of operation; the quantity of grease required is shown in technical data sheet to be downloaded from
www.olivibra.com Use exclusively SKF LGHP2 grease. 
Section 6 – SPARE PARTS 
For safety reason spare parts like complete cable, condenser and capacitor must be done by OLI official resellers or subsidiaries. For other 
spare parts please refer to complete manual to be downloaded from www.olivibra.com.
Section 7 – RESIDUAL RISKS 
Mechanical hazards
For maintenance operations, the operator must always use personal protection devices.
Presence of potentially hazardous powders
For carrying out routine and extraordinary maintenance operations, the operators must use special personal protection devices, and a 
mask, in particular, to protect the respiratory tract belonging to a Class suitable for the type of powder handled, in addition to protective 
gloves or clothing.
For more details, consult the safety chart of the powder handled by the appliance in which the electric vibrator is inserted. 
Presence of harmful dusts
If the operator is required to work in the presence of harmful substance while handling the powders,for carrying out routine and special 
operations, he must use suitable protective equipment as indicated in the safety chart of the product handled by the appliance in which the 
electric vibrator is inserted.
Hot surface
The surface temperature of the motor-vibrator exceeds the burn threshold. A risk of burning exist. The external surface of the vibrator can’t be 
touched during the normal operation and, in case of maintenance, it is necessary to wait until the temperature will be lower than 55°C (130°F)”.
Section 8 – TROUBLESHOOTING CHART
Refer to table. 

SHORT INSTALLATION AND 
OPERATING INSTRUCTIONS FOR VIBRATORS
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Sezione 0 – DESCRIZIONE 
I motovibratori MVE sono progettati e costruiti secondo le normative vigenti:
- EN 60034-1    - EN 61241-0     - EN 61241-1
Conformità alla direttiva 2014/34/UE secondo categoria 3D, e alla direttiva 2006/42/CE
 
Le caratteristiche generali dei motovibartori della serie MVE sono di seguito elencate:

ūū Classe isolamento F
ūū Tropicalizzazione di serie
ūū Protezione IP 66 
ūū Temperatura di funzionamento: da –20°C a + 40°C

Sezione 1 - NORME GENERALI
Leggete attentamente queste istruzioni prima di utilizzare il vibratore e custodite questo manuale per futuri riferimenti.
Al ricevimento del prodotto controllate che:

ūū L’imballo non risulti deteriorato al punto di aver danneggiato il prodotto.
ūū Non vi siano danni esterni al prodotto.
ūū La fornitura corrisponda alle specifiche dell’ordine; eventuali non conformità e/o danni esterni riscontrati dovranno essere segnalati 
immediatamente in modo dettagliato sia allo spedizioniere che alla casa produttrice e/o rivenditore. 

Sezione 1.1 – IDENTIFICAZIONE
Il modello del moto-vibratore(A) e altri dati sono stampigliati sull’apposita targhetta di identificazione.(fig.1)
Questi dati devono essere sempre citati per eventuali richieste di parti di ricambio e per interventi di assistenza.
Sezione 1.2 – DESTINAZIONE D’USO 
ATTENZIONE: è fatto divieto di mettere in servizio i moto-vibratori oggetto del presente manuale, prima che la macchina in cui saranno 
incorporati sia stata dichiarata conforme alle disposizioni della direttiva 2006/42/CE
Il motovibratore elettrico descritto in questo manuale è stato progettato e testato per un utilizzo in zone potenzialmente esplosive 
classificate come: zona 22 secondo la norma EN 61241-10 ed in accordo alla Direttiva ATEX 2014/34/UE.
L’utilizzatore dovrà assicurarsi che il luogo di lavoro all’interno del quale verrà installato il motovibratore elettrico sia stato adeguatamente 
messo in sicurezza da un punto di vista di rischio esplosione .
Per poter operare in condizioni di sicurezza occorre verificare che le polveri trattate abbiano una temperatura di accensione superiore a 75K 
della temperatura superficiale indicata sulla targhetta del motovibratore (EN61241-10).
(Le massime temperature indicate nel presente manuale ed in targa sui moto vibratori sono state calcolate senza considerare l’eventuale 
presenza di strati dipolvere depositate sulle superfici).
L’utilizzo dello stesso per impieghi diversi da quelli previsti e non conformi a quanto descritto in questo opuscolo, oltre ad 
essere considerato improprio e vietato, scarica la Ditta Costruttrice da qualsiasi responsabilità diretta e/o indiretta.
Sezione 2 - GARANZIA
La garanzia è valida contro difetti di fabbricazione per un periodo  di ventiquattro(24) mesi dalla data d’acquisto (fa fede il documento 
accompagnatorio della merce). La garanzia decade, e con essa ogni responsabilità diretta o indiretta, qualora il prodotto sia stato 
manomesso o utilizzato in modo improprio, siano state fatte riparazioni o modifiche da personale non autorizzato, siano stati utilizzati 
ricambi non originali.
I materiali resi per riparazione in garanzia vanno resi in PORTO FRANCO.
Sezione 3 – NORME DI SICUREZZA
Non vi è nessuna controindicazione all’uso, se vengono osservate le normali precauzioni per prodotti di questo tipo unitamente alle 
indicazioni riportate nel manuale USO E MANUTENZIONE.
Il motovibratore MVE può essere installato in qualsiasi posizione. Si consiglia di fissare il motovibratore su una zona rigida per evitare che le 
vibrazioni indotte provochino rotture o incrinature; se ciò non fosse possibile, è necessario utilizzare piastre e nervature di rinforzo. 
Le procedure di taglio e di saldatura devono essere effettuate da personale qualificato. Idonee procedure di Hot-Works(quali taglio o 
saldatura) e LOTO-lockout/tagout:procedura di disconnessione della macchina(segregazione elettrica e meccanica), dovranno essere 
applicate per l’installazione in sicurezza dl moto vibratore. L’autorizzazione all’esecuzione dei lavori a caldo DEVE essere data da personale 
tecnico specializzato e formato sul rischio di esplosione da polveri.
La superficie di attacco deve essere piana (planarità max 0.25mm/max 0.01Inch) in modo che i piedi del vibratore appoggino 
uniformemente e siano a perfetto contatto con la superficie di fissaggio, onde evitare tensioni interne capaci di portare alla rottura dei 
piedi del moto vibratore. 
Il livello di pressione acustica continua equivalente ponderata dei moto vibratori NON è mai superiore ai 76 dB(A)*
*Rilevazione effettuata in condizioni di normale funzionamento secondo la norma UNI EN ISO 11202. 
Sezione 3.1 – INSTALLAZIONE
Per fissare il motovibratore, utilizzare bulloni (qualità 8.8), dadi (qualità 8.8) e rondelle piane cat.-A UNI6592. Utilizzare una chiave 
dinamometrica regolata secondo quanto riportato nella tabella dei dati tecnici.
Ricordarsi che la maggior parte di guasti e avarie è dovuta a fissaggi e serraggi mal eseguiti.
Ancorare il motovibratore con adeguata catena di lunghezza cm. 15 o cavo metallico alla struttura.
Controllare prima della messa in marcia e dopo le prime 24 ore di lavoro:

ūū Alimentare il vibratore e controllare con pinza amperometrica su  tutte le fasi che l’assorbimento non superi il valore di targa. 
ūū I bulloni di fissaggio del motovibratore e le saldature delle piastre e delle nervature di rinforzo.
ūū Il cavo o catena di ancoraggio.
ūū Il cablaggio di alimentazione.

Sezione 4 – NOTE OPERATIVE
COLLEGAMENTI ELETTRICI
IL COLLEGAMENTO ELETTRICO DEVE ESSERE EFFETTUATO ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE QUALIFICATO E CON ALIMENTAZIONE DISINSERITA.
IL COLLEGAMENTO A TERRA E’ OBBLIGATORIO.
Per i collegamenti dei moto vibratori fare riferimento allo schema “collegamenti elettrici”.
La rete di alimentazione ed il collegamento dei motovibratori devono essere conformi alle vigenti norme di sicurezza stabilite dalle autorità 
competenti del luogo dove si svolge l’attività.

•	Accertarsi che la tensione di rete sia la stessa indicata sulla targhetta posta sul motovibratore
•	Scollegare la linea prima di eseguire eventuali manutenzioni o durante la regolazione delle masse.
•	Ogni riparazione o sostituzione di componenti deve essere effettuata solamente da personale specializzato.
•	Nel collegamento del motovibratore alla linea , il cavo giallo-verde(solo verde per gli USA) della terra deve essere sempre il più lungo per 

evitare che si rompa per primo in caso di cedimento.
•	Cavi di alimentazione troppo lunghi causano cadute di tensione!!!! (attenersi a quanto prescritto dalle norme).

Controllare che la tensione e la frequenza corrispondano a quella indicata nella targa di identificazione del motovibratore. Quando i 
motovibratori vengono installati in coppia, ognuno di essi deve essere provvisto di una propria protezione esterna di sovraccarico, le quali 
devono essere interbloccate tra loro, onde evitare il funzionamento di un solo motovibratore in caso di arresto accidentale dell’altro. 
Utilizzare sempre magnetotermici ad intervento ritardato, in modo da evitarne l’intervento durante la fase di avviamento, nella quale la 
corrente assorbita può raggiungere livelli elevati (soprattutto in presenza di basse temperature). 
Protezione al sovraccarico NON SUPERIORE al 10% dei dati di targa, pena il decadimento della garanzia!
L’OPERAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA ESCLUSIVAMENTE DA PERSONALE QUALIFICATO.
Tutta la componentistica elettrica che l’installatore andrà ad inserire nel motovibratore elettrico (es. protezioni per il sovraccarico,sensori…) 
dovrà essere conforme:

•	Per la Certificazione ATEX II3D): alla Direttiva ATEX 2014/34/UE, II 3D o superiore.
•	Per il collegamento del moto vibratore in equipotenzialità, collegare la macchina a terra utilizzando l’apposito morsetto presente sulla 

carcassa.
La temperatura ambiente in cui la macchina opera è compresa tra -20°c/+40°c
REGOLAZIONE DELLE MASSE
Durante le operazioni di smontaggio e rimontaggio delle parti di protezione (coperchi masse), togliere l’alimentazione del motovibratore.
Eseguita l’operazione su entrambi i lati,rimontare i coperchi con le stesse viti e rondelle facendo attenzione che le guarnizioni siano 
collocate correttamente nelle propie sedi;un errato posizionamento potrebbe alterare il grado di protezione IP/NEMA.
Sezione 5 - MANUTENZIONE
Pulizia:prima di effettuare un qualsiasi intervento di manutenzione o pulizia sulla macchina assicurarsi che questa sia messa in sicurezza. 
Gli strati di polvere depositata non deve mai superare i 5 mm di spessore, pulire con l’ausilio di un panno umido. Non dirigere direttamente 
getti d’acqua ad alta pressione sul moto vibratore elettrico. 
Tutti i motovibratori sono lubrificati in origine dalla Ditta Costruttrice. I motovibratori che utilizzano cuscinetti a sfera (prelubrificati e 
schermati) non necessitano di lubrificazione. Nei modelli con cuscinetti a rullo, è previstala sostituzione del grasso esausto dopo 5000 ore 
di funzionamento se il motovibratore è posizionato orizzontalmente, o dopo 3000 ore di funzionamento se il motovibratore è posizionato 
verticalmente. I motovibratori concuscinetti a rulli sono comunque provvisti di canali di lubrificazione accessibili dall’esterno; l’utilizzatore 
può quindi decidere di utilizzare il metodo della “rilubrificazione periodica” che deve essere effettuata ogni 1000 ore di funzionamento; le 
quantità di grasso necessario sono indicate sulla scheda tecnica del prodotto scaricabile dal sito www.olivibra.com. Utilizzare solo grasso 
SKF LGHP2. 
Sezione 6 - RICAMBI
L’eventuale sostituzione di cavi, condensatore e pressa cavi, deve essere effettuata solo da centri autorizzati OLI per garantire la sicurezza 
del prodotto. Per le altri parti di ricambio fare riferimento al manuale completo scaricabile dal sito www.olivibra.com
Sezione 7 – RISCHI RESIDUI
Pericoli di natura meccanica.
Per le attività di manutenzione è fatto obbligo all’operatore di impiegare sempre i dispositivi di protezione individuale.
Presenza di polveri potenzialmente pericolose
Nel caso di interventi sia ordinari che straordinari di manutenzione l’operatore deve dotarsi di idonei dispositivi di protezione individuale ed 
in particolare utilizzare maschere a protezione delle vie respiratorie di classe idonea
in base al tipo di polvere trattata nonché di guanti o indumenti. Per maggiori dettagli si deve far riferimento
alla scheda di sicurezza prodotto trattato dall’apparecchiatura nel quale il moto vibratore è inserito.
Presenza di polveri nocive
In determinati trattamenti di polveri dove vi è la presenza di sostanze nocive, l’operatore che dovesse accedere, nel corso di interventi 
ordinari e straordinari,deve indossare gli idonei dispositivi di protezione come indicato nella scheda di sicurezza prodotto trattato 
dall’apparecchiatura nel quale il moto-vibratore è inserito.
Superfici calde
La temperatura superficiale del motovibratore è superiore alla soglia di bruciatura. Il rischio di bruciatura esiste.
La superficie esterna del motovibratore non può essere toccata durante il normale funzionamento e in caso di manutenzione; è necessario 
attendere il raffreddamento della stessa, fino ad una temperatura non superiore a 55°C(130°F)
Sezione 8 – GUASTI E ANOMALIE
Fare riferimento alla tabella.

ISTRUZIONI BREVI PER L’INSTALLAZIONE E L’USO DEI VIBRATORI KURZE EINBAU- UND BETRIEBSANWEISUNGEN FÜR RÜTTLER
Abschnitt 0 – BESCHREIBUNG 
MVE-Elektrorüttler sind gemäß den folgenden anwendbaren gültigen Standards entworfen und gebaut:
- EN 60034-1    - EN 61241-0     - EN 61241-1
Konformität mit der Richtlinie 2014/34/UE gemäß der Kategorie 3D, und mit der Richtlinie 2006/42/CE
Die allgemeinen Eigenschaften der MVE-Serie von Elektrorüttlern sind weiter unten angeführt:

ūū Abdichtungsklasse F
ūū Standardtropikalisierung
ūū Schutz IP 66/ TENV NEMA 4
ūū Betriebstemperatur: –20°C to + 40°C

Abschnitt 1 – ALLGEMEINE REGELUNGEN
Vor Nutzung der Ausstattung, bitte Anweisungen sorgfältig lesen und das Handbuch für spätere Hinweise an einem sicheren Ort aufbewahren. 
Beim Erhalten des Produktes, bitte überprüfen Sie, ob:

ūū die Packung nicht in solchem Maße beschädigt ist, dass sie auch das Produkt beschädigt hat.
ūū keine äußeren Schäden am Produkt bestehen.
ūū die Stromversorgung mit dem Bestellungsverzeichnis übereinstimmt; die Nichtkonformität und/ oder äußere Schäden, falls es sie gibt, müssen 
unverzüglich mit Einzelheiten dem Lieferant und dem Hersteller und/ oder dem Verteiler berichtet werden. 

Abschnitt 1.1 – IDENTIFIZIERUNG
Der Typ (A)und sonstige verschiedene Daten des Rüttlers sind auf der Identifizierungsplatte eingraviert.(Abb.1)
Diese Information muss beim Fordern von Ersatzteilen oder einem technischen Eingriff stets angegeben werden.

Abschnitt 1.2 – ANWENDUNG DES RÜTTLERS 
ACHTUNG: Das Betreiben der in diesem Handbuch beschriebenen Motorrüttler ist untersagt, wenn das Gerät oder die Anlage, in welchen diese Rütt-
ler eingebaut sind, nicht als konform mit den Vorschriften der Richtlinie 2006/42/EC erklärt sind.Der in diesem Handbuch beschriebene Elektrorüttler 
ist für die Anwendung in Bereichen mit Explosionspotential entworfen und getestet, Bereiche, die wie folgt eingestuft sind:
Bereich 22 gemäß dem Standard EN 61241-10 und gemäß der ATEX-Richtlinie 2014/34/UE.
Der Benutzer muss sich vergewissern, dass sich der Arbeitsplatz, an welchem der Elektrorüttler eingebaut ist, in Sicherheitsbedingungen bezüglich 
einer Explosionsgefahr befindet.Für einen Betrieb in sicheren Bedingungen, überprüfen Sie und vergewissern Sie sich, dass die Staube eine höhere 
Zündtemperatur als 75K der Oberflächentemperatur, welche auf der Einstufungsplatte des Elektrorüttlers angegeben ist, haben (EN61241-10).Die 
Anwendung des Rüttlers für Zwecke, die von den vorgeschriebenen Arbeiten unterschiedlich und nichtkonform mit den in dieser 
Broschüre beschriebenen Tätigkeiten sind, wird als zweckentfremdend erachtet und ist untersagt, und befreit den Hersteller vor 
jeglicher direkten und/ oder indirekten Haftung.
Abschnitt 2 – GARANTIE
Die Garantie gilt für Herstellungsschäden für eine Frist von vierundzwanzig (24) Monaten ab dem Kaufdatum (durch den Lieferschein nachgewiesen, 
welcher die Ware begleitet).Die Garantie verliert ihre Gültigkeit und befreit somit den Hersteller von jeglicher direkten oder indirekten Haftung 
in folgenden Fällen: falls das Produkt misshandelt oder nicht fachgerecht verwendet wird, falls Reparaturen und Änderungen durch unbefugtes 
Personal vorgenommen werden, oder falls keine Originalersatzteile verwendet werden.
Das Material, welches unter Garantiebedingungen zur Reparatur geschickt wird, wird AUF TRANSPORTKOSTEN DES KUNDEN wieder zurückgeschickt.
Abschnitt 3 – SICHERHEITSSTANDARDS
Falls der Kunde die normale Warnung (typisch für diese Ausstattungsart) samt den Anweisungen im Handbuch „BETRIEB UND WARTUNG” einhält, ist 
die Arbeit sicher. Der MVE-Motorrüttler kann in jede Lage eingebaut werden. Befestigen Sie den Motorrüttler auf eine feste Fläche um zu versichern, 
dass die erzeugte Vibration keine Schäden oder Risse verursacht: falls dies nicht möglich ist, verwenden Sie Platten und Rippen zur Festigung. 
Schneide- und Schweißverfahren müssen von Fachpersonal ausgeführt werden. Geeignete Hitzeverfahrenarbeiten (wie Schneiden, Schweißen…) 
und LOTO–Absperrung/ Energieabschaltung: Es muss ein Verfahren zur Geräteabschaltung (elektrische und mechanische Trennung) für den sicheren 
Einbau des Elektrorüttlers angewandt werden.
Die Zulassung für Hitzeverfahrenarbeiten MUSS durch geschultes Fachpersonal erteilt warden, das mit der Explosionsgefahr von Pulvern vertraut ist.
Die Fläche zum Aufstellen des Geräts muss eben und flach sein (max. 0,25mm/ max 0,01), so dass die Füße gleichmäßige Auflager haben und in ein-
wandfreiem Kontakt mit der Tragfläche sind, um innere Belastungen zu vermeiden, welche einen Bruch der Motorrüttlerfüße verursachen könnten.
Der Lärmpegel der hierzu gemessenen Elektrorüttler IST NIE größer als 76 dB(A)*.
*unter normalen Betriebsbedingungen gemessen, in Übereinstimmung mit dem Standard UNI EN ISO 11202. 
Abschnitt 3.1 – EINBAU UND AUFSTELLEN
Um den Motorrüttler zu befestigen, verwenden Sie Bolzen (8,8 Qualität), Muttern (8,8 Qualität) und UNI6592 Flachscheiben vom Typ A. Verwenden 
Sie einen Drehmomentschlüssel, eingestellt gemäß der Tabelle (Tab. ”A”). Vergessen Sie nicht, dass die meisten dieser Probleme und Mängel 
durch nicht fachgerechtes Aufstellen und Befestigen verursacht werden. Verankern Sie den Motorrüttler an den Rahmen mit einer 15 cm langen 
Metallkette oder -kabel.
Nach den ersten 24 Betriebsstunden, überprüfen Sie folgendes bevor Sie den Rüttler erneut starten:

ūū Schließen Sie den Elektrorüttler an den Strom an und prüfen Sie mit dem Zangenstrommesser alle Phasen, um sicherzustellen, dass die Strom-
aufnahme den Wert auf der Einstufungsplatte nicht überschreite. 

ūū die Befestigungsbolzen des Motorrüttlers und die Schweißnähte an den Festigungsplatten und -rippen.
ūū die Verankerungskette oder -kabel.
ūū das Stromzuleitungskabel.

Abschnitt 4 – BETRIEBSHINWEISE
ELEKTROANSCHLÜSSE
STROMANSCHLÜSSE MÜSSEN NUR VON GESCHULTEM PERSONAL DURCHGEFÜHRT WERDEN, NACH ABKOPPELN DER STROMVERSORGUNG.
EIN ERDUNGSANSCHLUSS IST VERPFLICHTEND.
Für die Stromanschlüsse weisen wir Sie auf die Zeichnungen und Skizzen hin.Die Hauptversorgung und Motorrüttleranschlüsse müssen konform 
mit den bestehenden Sicherheitsstandards sein, durch die zuständigen Behörden des Gebiets definiert, auf welchem die Arbeitsgänge durchgeführt 
werden sollen.

•	Prüfen Sie die Hauptversorgungsvoltage um sicherzustellen, dass es die gleiche ist mit der auf der Einstufungsplatte am Motorrüttler angegebe-
nen Voltage.

•	Schalten Sie den Strom ab, bevor Sie Wartungsarbeiten ausführen oder bevor Sie Teile einstellen. Reparaturen und das Ersetzen von Teilen müssen 
nur von Fachpersonal durchgeführt werden.

•	Bei Einphasen-Motorrüttler, überprüfen Sie den Kondensator um sicherzustellen, dass er mit den Angaben auf der Einstufungsplatte überein-
stimmt.

•	Während Sie den Motorrüttler an den Strom anschließen, muss das gelbgrüne (nur grün in den USA) Erungskabel immer das längste sein, um zu 
verhindern, dass es beim Nachgeben als erstes zerreißt.

•	Übermäßig lange Stromkabel verursachen Voltageverluste (befolgen Sie die Anweisungen der Standards).
Prüfen Sie Voltage und Kreisläufe um sicherzustellen, dass diese mit den Werten auf der Einstufungsplatte des Motorrüttlers übereinstimmen.
Wenn die Motorrüttler paarweise aufgestellt sind, muss jeder von ihnen seinen eigenen äußeren Überlastschutz haben, welcher mit dem anderen 
verbunden sein muss, um zu verhindern, dass nur ein Motorrüttler in Betrieb bleibt wenn der andere zufällig ausfällt. Benützen Sie immer 
magnetisch-thermische Abschaltungsvorrichtungen mit verzögerter Handlung, um zu verhindern, dass diese während der Einschaltungsphase 
aktiviert werden, wenn der aufgenommene Strom sehr hohe Werte erreicht (vor allem, wenn die Temperatur sehr niedrig ist).Der Überlastschutz 
wird die Daten auf der Einstufungsplatte UM NICHT MEHR ALS 10% überschreiten; anderenfalls verliert die Garantie ihre Gültigkeit.
DER MOTORRÜTTLER DARF NUR VON GESCHULTEM PERSONAL BETRIEBEN WERDEN.
Alle Elektroteile, welche der Einbauer in den Motorrüttler einzubauen beabsichtigt (wie z.B. Überlastschutz, Melder, Sensoren…), müssen mit 
folgenden konform sein

•	für die ATEX II 3D-Zertifizierung): mit der ATEX-Richtlinie 2014/34/UE, II 3D oder mehr.
•	 Um den Elektrorüttler im Ausgleichspotential anzuschließen, erden Sie das Gerät, indem Sie die Spezialzange verwenden, die am Gerätkörper 

vorgesehen ist.
Die Umgebungstemperatur des Bereichs, wo das Gerät benutzt wird, muss zwischen –20°C und +40°C betragen

EINSTELLEN DER LAMELLENGEWICHTE
Schalten Sie den Strom für den Motorrüttler während Abbau- und erneuten Einbauarbeiten der Schutzvorrichtungen (Boden- und Endplattenabde-
ckungen) ab.
Nach Ausführen der Arbeitsgänge auf beiden Seiten, bauen Sie die Abdeckungen wieder ein, indem Sie dieselben Schrauben und Muttern 
verwenden. Achten Sie darauf, dass die Dichtungen fachgerecht in ihre Einbauorte gesetzt werden, da ein nicht fachgerechtes Versetzen den IP-/ 
NEMA-Schutzgrad ändern kann.
Abschnitt 5 – WARTUNG
Das Gerät ist wartungsfrei.
Vor Durchführen jeglicher Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am Gerät, stellen Sie sicher, dass es unter sicheren Bedingungen aufgestellt ist.
Während Sie den Staub beseitigen, der auf dem Elektrorüttler vorhanden sein könnte, achten Sie, dass der Staub nicht in die Umgebung verstreut 
wird. Staubablagerungen dürfen nie eine Dicke von 5 mm überschreiten!Verwenden Sie zur Staubbeseitigung nur einen feuchten Lappen.
Richten Sie nie einen Wasserstrahl unter Hochdruck direkt auf den elektrischen Motorrüttler.Alle Motorrüttler sind bei ihrer Herstellung vom 
erwähnten Hersteller geschmiert. Motorrüttler, die Kugellager verwenden (vorgeschmiert und geschützt) benötigen keine weitere Schmierung. Bei 
Modellen mit Rolllagern ist ein Austauschen des verbrauchten Fetts nach 5.000 Betriebsstunden vorgesehen, wenn der Motorrüttler waagerecht 
gelegen ist, und nach 3.000 Betriebsstunden, wenn der Motorrüttler senkrecht gestellt ist. Die Motorrüttler mit Rolllager sind sowieso mit von außen 
zugänglichen Schmierungskanälen vorgesehen; der Bediener can also beschließen, die Methode der „periodischen Schmierung“ anzuwenden, 
welche alle 1.000 Betriebsstunden durchgeführt werden muss; die nötigen Fettmengen sind im technischen Datenblatt des Produkts angegeben, 
das man von der Webseite www.olivibra.com herunterladen kann.
Verwenden Sie nur Fett SKF LGHP2. 
Abschnitt 6 – ERSATZTEILE
Per le altri parti di ricambio fare riferimento al manuale completo scaricabile dal sito www.olivibra.com Aus Produktsicherheitsgründen müssen Teile 
wie komplette Kabel, Kondensator und Koppler nur von zugelassenen OLI-Kundenservicezentren ersetzt werden. Für sonstige Ersatzteile weisen wir 
Sie auf das komplette Handbuch, von der Webseite www.olivibra.com herunterladbar, hin.
Abschnitt 7 – SONSTIGE GEFAHREN
Mechanische Gefahren.
Für Wartungsarbeiten muss der Bediener immer persönliche Schutzvorrichtungen verwenden.
Vorhandensein von potentiell gefährlichen Pulvern
Zur Durchführung von Routine- und außergewöhnlichen Wartungsarbeiten müssen die Bediener spezielle persönliche Schutzvorrichtungen 
verwenden, und vor allem eine Maske, die einer Klasse angehört, welche für die behandelte Pulverart geeignet ist, um die Atemwege zu schützen, 
hinzugefügt zu Schutzhandschuhen oder -kleidung.Für mehrere Einzelheiten, schlagen Sie die Sicherheitstabelle für das behandelte Pulver nach, bei 
der Vorrichtung, in welche der Elektrorüttler eingesteckt ist.
Vorhandensein von schädlichen Staubarten
Falls der Bediener im Vorhandensein von Schadstoffen arbeiten soll, während er die Pulver zum Durchführen von Routine- und Sonderarbeiten 
behandelt, so muss er eine geeignete Schutzausrüstung verwenden, wie in der Sicheheitstabelle des Produktes angegeben, welches durch die 
Vorrichtung behandelt wird, in welche der Elektrorüttler eingesteckt ist.
heiße Oberfläche
Die Oberflächentemperatur des Motorvibrators übersteigt den Verbrennungsschwellenwert. Ein Risiko der Verbrennung besteht. Die Oberfläche des 
Vibrators sollte nicht während des laufenden Betriebs berührt werden. Im Fall von Wartungsarbeiten ist es notwendig mit den Arbeiten zu warten, 
bis die Temperatur auf webiger als 55°C (130°F) heruntergekühlt ist.
Abschnitt 8 – TABELLE ZUR SCHADENSBESEITIGUNG
Siehe Tabelle.

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION RAPIDE ET MODE D’EMPLOI POUR 
LES VIBRATEURS INDUSTRIELS

Section 0 – DESCRIPTION 
Les vibrateurs électriques MVE sont conçus et fabriqués conformément aux normes en vigueurs suivantes:
- EN 60034-1   - EN 61241-0  - EN 61241-1
Conformes à la Directive 2014/34/UE, catégorie 3D, et à la Directive 2006/42/CE
Les caractéristiques générales des vibrateurs électriques de la série MVE sont énumérées ci-dessous:

ūū classe d’isolation F
ūū Tropicalisation standard
ūū Degré de protection IP 66 
ūū Température de fonctionnement: –20°C to + 40°C

Section 1 – REGLEMENT GENERAL
Veuillez lire ces instructions attentivement avant d’utiliser l’équipement, et préservez le manuel dans un endroit sécurisé pour pouvoir le 
consulter ultérieurement. Lors de  la réception du produit, veuillez vérifier que:

ūū L’emballage ne soit pas détérioré , de sorte que le produit ne soit pas endommagé.
ūū Le produit n’est pas détérioré à l’extérieur
ūū L’alimentation électrique correspond aux  spécifications de la commande; le non-respect et/ou la détérioration extérieure, selon le cas, 
doivent être communiqués en détail et de manière immédiate au transitaire et au fabriquant ou au distributeur. 

Section 1.1 – IDENTIFICATION
Le modèle du vibrateur (A) ainsi que d’autres données techniques sont gravés sur la plaquette d’identification.(Fig1.)
Vous devez toujours fournir cette information lorsque vous demandez des pièces de rechange ou bien une intervention technique.
Section 1.2 – L’UTILISATION DU VIBRATEUR INDUSTRIEL 
ATTENTION: Il est strictement interdit d’utiliser les moto-vibrateurs décrits dans ce manuel si la machine ou l’usine qui les intégrera ne sont 
pas déclarés conformes aux dispositions de la Directive 2006/42/CE.
Le vibrateur électrique décrit dans ce manuel est conçu et testé pour être utilisé dans des zones à atmosphère explosive classifiées comme 
suit:
zone 22 conformément à la norme EN 61241-10 et à la  Directive ATEX 2014/34/UE.
L’utilisateur doit s’assurer que le lieu de travail où le vibrateur électrique est installé respecte les conditions de sécurité de point de vue du 
risque d’explosion.
Pour une utilisation correcte et sûre, veuillez vous assurer que les poussières ont température d’allumage plus élevée que 75K de la 
température de surface indiquée sur la plaque signalétique (EN61241-10).(Les températures maximales indiquées dans ce manuel et sur 
la plaque signalétique du vibrateur électrique sont calculées sans prendre en considération les couches de poussière de la surface, le cas 
échéant).
L’utilisation du vibrateur à d’autres fins que celles envisagées et non-conforme à celles décrites dans ce manuel, considérée 
en outre inappropriée et interdite, décharge le fabriquant de toute responsabilité directe et/ou indirecte.
Section 2 – GUARANTIE
La garantie est  valable en cas des défauts de fabrication pour une période de vingt-quatre (24) mois à partir de la date d’acquisition 
(attestée par l’avis de réception qui accompagne les produits).
La garantie ne sera plus valable et déchargera ainsi le fabriquant de toute responsabilité directe ou indirecte dans les cas suivants: si le 
produit est manipulé ou utilisé de manière inappropriée, si les réparations ou modifications sont effectuées par personnel non-autorisé ou 
si l’utilisateur emploie des pièces de rechange qui ne sont pas d’origine.
Le matériel envoyé pour des réparations couvertes par la garanties est renvoyé PORT PAYE.
Section 3 – NORMES DE SECURITE
Si l’utilisateur respecte les normes minimales de précaution (qui sont spécifiques pour ce type d’équipement) ainsi que les indications du 
manuel * “UTILISATION ET ENTRETIEN”, le fonctionnement du moto-vibrateur sera sécurisé. Le moto-vibrateur MVE peut être installé en 
toute position. Fixez le moto-vibrateur sur une surface renforcée pour vous assurer que les vibrations ne produisent pas  de dommages ou 
des fissures: si cela n’est pas possible, utilisez des plaques et des renforts. Les procédures de coupe et de soudure doivent être  effectuées 
par un personnel qualifié. Le travail à chaud, (coupe, soudure…) et les opérations de verrouillage et d’étiquetage: procédure pour 
déconnecter la machine (isolation électrique et mécanique), doivent être effectués afin d’assurer une installation sécurisée du vibrateur 
électrique.
L’autorisation pour le travail à chaud DOIT être délivrée par le personnel spécialisé et formé, familiarisé avec le risque d’explosion des 
poussières.
La surface sur laquelle la machine est installée doit être plane et nivelée (max 0.25mm/max 0.01) afin que  le support soit fixé de manière 
uniforme et en contact permanent avec la  surface, pour éviter le stress interne qui peut causer la fissure du support du moto-vibrateur.
Le niveau de bruit des vibrateurs électriques ne dépasse JAMAIS 76 dB(A)*
*Mesuré dans des conditions d’utilisation normale conformément à la norme UNI EN ISO 11202.. 
Section 3.1 – INSTALLATION
Pour fixer le moto-vibrateur, utilisez des boulons (qualité 8.8), des écrous (qualité 8.8) et des rondelles plates A type UNI6592 Utilisez une 
clé dynamométrique  réglée conformément au tableau (tab.”A”). Rappelez-vous que la plupart des problèmes et des défauts ont comme 
cause une fixation et un verrouillage inappropriés. Fixez le moto-vibrateur à son support à l’aide d’une chaine en métal ou d’un câble 
approprié long de 15 cm.
Avant de mettre en marche le vibrateur et après les  24 premières heures d’utilisation vérifier les éléments suivants:

ūū Branchez à l’alimentation le vibrateur électrique et à l’aide d’un ampèremètre, vérifiez toutes les phases pour vous assurer que la 
puissance électrique ne dépasse pas la valeur indiquée sur la plaque  signalétique. 

ūū les boulons de fixations du moto-vibrateur et les pièces soudées de renforcement.
ūū la chaine de fixation ou le câble.
ūū le câble électrique.

Section 4 – INSTRUCTIONS D’UTILISATION
RACCORDEMENTS ELECTRIQUES 
LES CONNEXIONS ÉLECTRIQUES DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉES UNIQUEMENT PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ, APRÈS LA COUPURE DE 
L’ALIMENTATION.
LA MISE A TERRE EST OBLIGATOIRE.
CONSULTER LES DESSINS POUR LES CONNEXIONS.
L’alimentation et les connexions du moto-vibrateur doivent être conformes aux normes de sécurité existantes définies par les autorités 
compétentes de la zone dans laquelle les opérations doivent être effectuées.

•	Vérifier la tension d’alimentation afin de s’assurer qu’elle est la même que celle indiquée sur la plaque signalétique fixée sur le moto-
vibrateur.

•	Débranchez la ligne avant d’effectuer des opérations de maintenance, ou lors du réglage des pièces. La réparation et le remplacement 
des composants doivent être effectuées uniquement par le personnel spécialisé

•	Pour les moto-vibrateurs monophasés, consultez le condensateur afin de s’assurer qu’il correspond aux indications de la plaque 
signalétique.

•	Lors du branchement du moto-vibrateur à la ligne, le câble de garde jaune-vert (vert seulement pour les États-Unis) doit toujours être le 
plus long pour l’empêcher d’être le premier à se briser.

•	 Les câbles d’alimentation trop longs entraînent une perte de tension (suivre les instructions des normes)..
Vérifiez la tension et les cycles afin de s’assurer qu’elles coïncident avec les valeurs sur la plaque signalétique du motovibrateur.
Lorsque les moto-vibrateurs sont installés par paires, chacun d’eux doit être muni de sa propre protection contre les surcharges externes, 
qui doit être verrouillée afin d’empêcher un seul moto-vibrateur de fonctionner quand l’autre s’arrête accidentellement. Utilisez toujours 
des dispositifs de découpe magnéto thermiques à action retardée pour empêcher les d’être activés au cours de la phase de démarrage, 
lorsque le courant absorbé atteint des niveaux très élevés (en particulier lorsque la température est très faible).
La protection contre les surcharges NE DOIT PAS ÊTRE SUPÉRIEURE à 10% par rapport aux données de la plaque signalétique, sinon la 
garantie sera annulée!
LE MOTOVIBRATEUR DOIT ÊTRE UTILISÉ UNIQUEMENT PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ. 
Tous les pièces électriques que l’électricien a l’intention d’installer à l’intérieur du vibrateur électrique (comme la protection contre les 
surcharges, capteurs ...) doivent être conformes à:

•	Pour la certification ATEX II 3D ): Directive ATEX 2014/34/UE, II 3D ou supérieure.
•	Pour le raccordement du vibrateur électrique équipotentiel, mettez l’appareil à terre à l’aide de la pince spéciale prévue sur le corps de 

la machine.
La température de l’environnement où la machine est utilisée est comprise entre -20 ° C et +40 ° C.

RÉGLAGE DES LAMES 
Couper l’alimentation du moto-vibrateur lors des opérations de démontage et remontage  sur les dispositifs de protection (couvercle terre 
et bornes). Après avoir effectué l’opération des deux côtés, remontez le couvercle utilisant la même vis et rondelles en prenant soin des 
sièges, car un mauvais positionnement peut modifier le degré de protection IP.
Section 5 – MAINTENANCE
La machine ne nécessite pas d’entretien.
Avant de procéder à l’entretien ou au nettoyage de la machine, assurez-vous que cela sera effectué dans des conditions de sécurité.
Lorsque vous enlevez la poussière éventuellement présente sur le  vibrateur électrique, assurez-vous de ne pas la disperser dans 
l’environnement. Les couches de poussières ne doivent jamais être plus épaisses que  5mm!
Utiliser uniquement un chiffon humide pour enlever la poussière. 
Section 6 – PIECES DE RECHANGE
Pour des raisons de sécurité, les pièces de rechange telles que l’ensemble des câbles, le condensateur et le condensateur doivent être 
installées par les points de vente officiels ou filiales OLI. Pour d’autres pièces de rechange veuillez consulter l’ensemble du manuel qui peut 
être téléchargé à l’adresse www.olivibra.com.
Section 7 – RISQUES RÉSIDUELS
Risques mécaniques.
Pour les opérations de maintenance, l’utilisateur doit toujours utiliser des dispositifs de protection personnelle.
Présence de substances potentiellement dangereuses
Pour effectuer les opérations d’entretien ordinaire et extraordinaire, les opérateurs doivent utiliser des équipements de protection 
personnelle, et un masque, en particulier, pour protéger les voies respiratoires. Le masque doit  appartenir à une classe adaptée au type de 
poudre traitée. L’utilisateur doit en plus se protéger avec des gants ou vêtement de protection.
Pour plus de détails, consultez la fiche de sécurité concernant la poussière de l’appareil sur lequel le vibrateur électrique est inséré.
Présence de poussières nocives
Si l’utilisateur est tenu de travailler en présence de substances nocives lors de la manipulation des poussières, pour effectuer des opérations 
régulières et spéciales, il doit utiliser l’équipement de protection adéquat, comme indiqué sur  la fiche de sécurité du produit de l’appareil sur lequel 
le vibrateur électrique est inséré.
Surfaces chaudes
La température superficielle des motovibrateurs dépasse le seuil de brûlure. Il y a danger de brûlures. Ne pas toucher la surface externe du 
vibrateur durant le fonctionnement et, en cas d’entretien, il faut attendre que la température descende sous 55°c (130°F).
Section 8 – TABLEAU DE DEPANNAGE
Consultez le tableau.

BREVES INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO E UTILIZAÇÃO DOS VIBRADORES

Parágrafo 0 – DESCRIÇÃO
Os vibradores eléctricos MVE são concebidos e criados em conformidade com os seguintes padrões válidos:
- EN 60034-1   - EN 61241-0  - EN 61241-1
Conforme a Directiva 2014/34/UE, conforme a catégoria 3D e a Directiva 2006/42/CE
As caractéristicas gerais das séries MVE dos vibradores eléctricos são mencionadas a seguir:
- Classe F de isolamento
- Tropicalização padrão
- Proteção IP 66 
- Temperatura de funcionamento: –20°C até + 40°C

Parágrafo 1 – REGRAS GERAIS
Antes de começar a utilizar este equipamento leia com atenção estas instruções e guarde o manual num lugar seguro para as futuras 
referências.
Ao receber o produto é favor verificar os seguintes aspectos:
- Que a embalagem não esteja deteriorada de maneira a deteriorar o produto. 
- Que o produto não esteja deteriorado no exterior.
- Que a alimentação com energia eléctrica corresponde às referências da encomenda; em caso de não conformidade e/ou existirem 
defeitos exteriores, estes vão ser notificados detalhamente e imediatamente ao remetente e ao produtor e/ou fornecedor.

Parágrafo 1.1 – IDENTIFIÇÃO
O tipo de vibrador (A) e outros dados distintos são marcados na placa de identificação. (Fig1.)
Estas informações devem ser fornecidas sempre que forem solicitadas peças para câmbio ou no caso de uma intervenção técnica. 

Parágrafo 1.2 – UTILIZAÇÃO DO VIBRADOR
ATENÇÃO: É proíbido o uso dos motovibradores descritos neste manual, excepto o caso quando o equipamento ou a instalação na qual são 
incorporados está conforme as disposições da Directiva  2006/42/CE.
O vibrador eléctrico descrito neste manual foi concebido e testado para a utilização em zonas potencialmente explosivas classificadas como:
zona 22 conforme o padrão EN 61241-10 e conforme ATEX Directiva 2014/34/UE.
O utilizador vai-se assegurar que o lugar onde está instalado o vibrador eléctrico é seguro de ponto de vista do risco de explosão.
Para funcionamento em condições de segurança assegure-se de que o pó tem uma temperadura de inflamabilidade maior de 75K quanto tem a 
temperatura da superfície marcada na placa de indicação do vibrador eléctrico (EN61241-10).
(As temperaturas máximas indicadas neste manual e pela placa de indicação do vibrador eléctrico são calculadas sem tomar em considera-
ção a presença das camadas de pó, no caso de elas existirem, da superfície).
A utilização do vibrador para outras actividades do que aquelas referidas neste manual e para actividades que não estão em conformidade 
com as descritas no manual, como também actividades consideradas não adequadas e proibidas, exoneram o produtor de qualquer 
responsabilidade directa ou indirecta. 

Parágrafo 2 – GARANTIA
A garantia aplica-se para defeitos de produção por um período de vinte e quatro (24) meses a partir da data da aquisição (confirmada pelo 
documento de entrega da mercadoria).A garantia não estará mais válida e exonerará o produtor de qualquer responsabilidade directa ou 
indirecta nos seguintes casos.
O produto não foi utilizado correctamente e adequadamente ou as reparações foram efectuadas por pessoas que não são autorizadas ou 
foram utilizadas peças de câmbio que não são originais. 
Neste caso, os materiais enviados para a reparação prevista pela garantia vão ser devolvidos PAGANDO-SE O CUSTO DO TRANSPORTE.

Parágrafo 3 – PADRÕES DE SEGURANÇA
No caso de o cliente tomar as medidas de precaução habituais (próprias para este tipo de equipamento) e tomar em consideração as 
indicações contidas no manual de ¨FUNCIONAMENTO E MANUTENÇÃO¨, a operação vai ser realizada em segurança. O motovibrador MVE 
pode ser instalado em qualquer posição.Fixe o motovibrador numa superfície rija para evitar que se produzam quebras e estalos por causa 
das vibrações: se isto não for possível, utilize placas e reforços para consolidar. Os procedimentos de cortar e soldar vão ser efectuados 
por pessoal qualificado. Os trabalhos efectuados a temperaturas altas (cortar, soldar….) e LOTO – ligar/desligar a fonte de enérgia: o 
procedimento para desligar a instalação (segregação eléctrica e mecânica) vai ser efectuado no caso de o vibrador eléctrico ser instalado 
em segurança.A autorização para os trabalhos efectuados a temperaturas altas DEVE ser dada por pessoal especializado e instruído, que 
conhece o risco de explosão de pólvoras.A superfície onde a máquina é instalada precisa de ser nítida e lisa (max 0.25mm/max 0.01), para 
que os pés possam ser apoiados uniformemente e em contacto perfeito com ela, para se evitarem as forças internas que podiam causar a 
quabra dos pés do motovibrador.
O nível de barulho do vibrador eléctrico NUNCA VAI ULTRAPASSAR 76 dB(A)*
*Barulho medido em condições normais de funcionamento conforme o padrão UNI EN ISO 11202.

Parágrafo 3.1 – INSTALAÇÃO
Para fixar o motovibrador é preciso utilizar parafusos (qualidade 8.8), porcas (qualidade 8.8) e anilhas largas tipo A UNI6592. Utilize uma 
chave dinamométrica conforme o quadro (quadro.”A”). Não se esqueça de que a maioria destes problemas e erros são causados pela 
fixação e fechamento não correspondente. Ligue o motovibrador do quadro com a ajuda de uma corrente metálica ou um cabo com o 
cumprimento de 15 cm. 
Antes de ligar o motovibrador e depois dos primeiros 24 horas de funcionamento, verifique:
- Ligar o vibrador eléctrico e com um amperímetro verificar todas as fases para ver se o consumo de energia eléctrica não ultrapassa o valor 
mencionado na placa de indicação.
- Os parafusos de fixação do motovibrador, as soldaduras das placas de consolidação e os reforços; 
- a corrente ou o cabo utilizado para a ligação;
- o cabo de alimentação.

Parágrafo 4 – OBSERVAÇÕES ACERCA DO FUNCIONAMENTO
LIGAÇÕES ELÉCTRICAS
AS LIGAÇÕES ELÉCTRICAS VÃO SER REALIZADAS APENAS POR PESSOAL QUALIFICADO APÓS SE DESCONECTAR A ALIMENTAÇÃO COM ENERGIA 
ELÉCTRICA
O ATERRAMENTO É OBRIGATÓRIO.
Para as ligações eléctricas utilize as esquemas.As redes de alimentação com electricidade e as ligações do motovibrador devem correspon-
der aos padrões de segurança existentes definidos pelas autoridades competentes da zona onde se vai operar.

•	Verifique a tensão das redes de electricidade para se assegurar que tem o mesmo valor com a que está marcada na placa de indicação 
instalada no motovibrador.

•	Antes das obras de manutenção ou durante o ajuste das peças é preciso desconectar a alimentação com energia. Os arranjos e a substi-
tuição dos componentes vão ser efectuados apenas por pessoal qualificado.  

•	Para os motovibradores monofásicos verifique o condensador para se assegurar de que corresponde à placa de indicação.
•	Durante a conexão do motovibrador à electricidade, o cabo de aterramento amarelo-verde (apenas verde nos EUA) deve ser sempre mais 

comprido para evitar que este se rompa primeiro em caso de ceder.
•	Os cabos eléctricos demasiado compridos podem causar perdas de tensão (siga as instruções padrão).
•	Verifique a tensão e os ciclos para se assegurar de que correspondem à placa de indicação do motovibrador)

   No caso de os motovibradores estarem instalados por pares, cada um destes deve ter protecção própria 
   contra o superaquecimento, protecção que deve ser ligada para evitar o funcionamento de um único 
   motovibrador caso o outro parar por acidente. Utilizar sempre disjuntores magneto-térmicos com acção 
   atrasada para evitar que estes sejam activados durante a ligação quando a electricidade absorvida atinge 
   níveis muito altos (especialmente quando a temperatura é muito baixa).
A proteção contra o superaquecimento NÃO VAI ULTRAPASSAR 10% do valor da placa de indicação; caso 
contrário a garantia torna-se inválida.
O TRABALHO COM O MOTOVIBRADOR SERÁ EFECTUADO APENAS POR PESSOAL QUALIFICADO.
Todos os componentes eléctricos que o instalador tenciona instalar no vibrador eléctrico (por exemplo a proteção contra o superaqueci-
mento, sensores…) devem corresponder:

•	Para a Certificação  ATEX II 3D): Directiva ATEX 2014/34/UE, II 3D ou mais
•	Para a conexão do vibrador eléctrico em equipotencial conectar a instalação no chão, utilizando um dispositivo de junção especial 

previsto com carcaça.
A temperatura ambiental onde se utiliza a instalação é entre 20°C e +40°C. 
AJUSTAMENTO DA LÂMINA
Desconectar o motovibrador da fonte de energia eléctrica durante as operações de montagem e desmontagem dos dispositivos de 
proteção (proteções de aterramento e terminais).
Depois de efectuar esta operação nos dois lados é preciso repor em função as proteções utilizando os mesmos parafusos e anilhas, tendo 
cuidado para que as guarnições de vedação sejam fixadas correctamente no lugar correspondente, porque a posição incorrecta pode 
modificar o nível de proteção IP/NEMA.

Parágrafo 5 – MANUTENÇÃO
A instalação não precisa de manutenção.
Antes de efectuar qualquer obra de manutenção ou antes de limpar a instalação, assegure-se que esta está em condições de segurança.
Durante a limpeza do pó, que se pode depositar no vibrador eléctrico, evite que este se espalhe ao redor. A camada de pó nunca deve ser 
maior a 5mm! Utilize um pano humido para limpar o pó.

Parágrafo 6 – PEÇAS PARA CÂMBIO  
Por motivos de segurança as peças de câmbio tais como o cabo completo, o condensador e o capacitor vão ser 
substituidas pelos operadores OLI qualificados. Para outras peças de câmbio é favor consultar o manual completo 
que pode ser descarregado na página www.olivibra.com.

Parágrafo 7 – RISCOS RESIDUAIS 
Riscos mecânicos 
Durante as obras de manutenção o operador vai utilizar sempre equipamento pessoal de proteção.
A presença de pólvoras com riscos potenciais
Durante as obras de manutenção de rotina como também daquelas especiais os operadores vão utilizar equipamento pessoal especial de 
protecção e uma máscara, especialmente para a protecção das vias respiratórias,correspondente à uma classe adequada ao respectivo tipo 
de pólvora, como também luvas ou roupa de protecção.Para outros detalhes é favor consultar o gráfico de segurança para as pólvoras do 
dispositivo no qual é introduzido o vibrador eléctrico. 
A presença de pólvoras nocivas  
No caso de o operador for solicitado para trabalhar na presença de substâncias nocivas durante a manipulação das pólvoras para efectuar 
os trabalhos de rotina e os trabalhos especiais, este deve utilizar equipamento de protecção correspondente conforme as indicações do 
gráfico de segurança para o produto utilizado pelo dispositivo no qual é introduzido o vibrador eléctrico.
Superfície quente
A temperatura de superfície do motor-vibrador excede o limiar de queimadura. É presente o risco de queimaduras. A superfície externa do 
vibrador não pode ser tocada durante o funcionamento normal e, em caso de manutenção, é necessário esperar até que a temperatura seja 
inferior a 55°C (130°F) “.

Parágrafo 8 – QUADRO PARA DETECTAR OS DEFEITOS TÉCNICOS
Consultar o quadro.
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MVE MVE
BREVES INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN Y EL FUNCIONAMIENTO DE 

VIBRADORES
Sección 0 – DESCRIPCIÓN
Los vibradores eléctricos MVE se diseñan y se construyen de conformidad con los siguientes estándares aplicables:
- EN 60034-1 - EN 61241-0 - EN 61241-1
Conformidad con la directiva de la 2014/34/UE según la categoría 3D, y con la directiva 2006/42/CE
Las características generales de la serie MVE de vibradores eléctricos se mencionan a continuación:
- Tipo de aislamiento F
- Tropicalización estándar
Protección IP 66 
- Temperatura de funcionamiento: de - 20°C a + 40°C

Sección 1 – NORMAS GENERALES
Lea estas instrucciones detenidamente antes de usar el equipo, y guarde el manual en un lugar seguro para future consulta. Al recibir el 
producto compruebe esto:
- El embalaje no está dañado de tal modo que haya dañado el producto.
- No hay ninguún daño externo al producto.
- La fuente eléctrica corresponde a las especificaciones de la orden; la no conformidad y/o el daño externo, si existen, se deben anunciar 
inmediatamente detalladamente al agente de transporte y el fabricante y/o el distribuidor autorizado.

Sección 1.1 – IDENTIFICACIÓN
El tipo del vibrador (A) y varios otros datos se repujan en la chapa de identificación. (Fig1.)
Esta información se debe indicar siempre que se pidan piezas de repuesto o una intervención técnica.

Sección 1.2 – USO DEL VIBRADOR
ADVERTENCIA: Se prohíbe el funcionamiento de los motor-vibradores descritos en este manual a menos que la máquina o la planta en 
las cuales se incorporan éstos se declaren de conformidad con lo previsto por la Directiva 2006/42/EC.El vibrador eléctrico descrito en este 
manual se diseña y se prueba para el uso en zonas potencialmente explosivas clasificadas como:
zona 22 según el estándar EN 61241-10 y de acuerdo con la Directiva ATEX 2014/34/UE.
El usuario debe estar seguro de que el lugar de trabajo en el cual está instalado el vibrador eléctrico está arreglado en condiciones de 
seguridad desde el punto de vista del riesgo de explosión.
Para funcionar en condiciones seguras, verifique, para estar seguro, que el polvo tiene una temperatura de ignición más alta que 75K de la 
temperatura de superficie indicada en la etiqueta de características técnicas del vibrador eléctrico (EN61241-10).
Las temperaturas máximas indicadas en este manual y en la etiqueta de características ténicas del vibrador eléctrico se calculan sin tomar 
en cuenta la presencia de las capas de polvo, si existen, en la superficie).
Su uso para trabajos diferentes de los previstos y no conformes con el descrito en este folleto, que se consideran 
incorrectos y prohibidos, dispensa al Fabricante de cualquier responsabilidad directa y/o indirecta.

Sección 2 – GARANTÍA
La garantía es válida para los defectos de producción por un período de veinticuatro (24) meses a partir de la fecha de la compra 
(certificada por el albarán adjunto a  las mercancías). La garantía será invalidada, y de este modo dispensa al fabricante de cualquier 
responsabilidad directa o indirect, en los siguientes casos: si el producto se maneja mal o se utiliza incorrectamente, si las reparaciones o 
las modificaciones se hacen por personal no autorizado, o si se usan piezas de repuesto que no son originales.
El material enviado para la reparación bajo garantía se devuelve por TRANSPORTE PAGADO HASTA EL LUGAR DE DESTINO CONVENIDO.

Sección 3 – ESTÁNDARES DE SEGURIDAD
Si el cliente observa la precaución normal (típica de este tipo de equipo) junto con las indicaciones contenidas en el manual de “OPERACIÓN 
Y El MANTENIMIENTO”, el trabajo es seguro. El motovibrador MVE se puede instalar en cualquier posición. Coloque el motovibrador en una 
superficie resistente para asegurarse de que las vibraciones inducidas no causan roturas o grietas: si no es posible, use chapas y resortes 
para el refuerzo. Los procedimientos de corte y de soldadura se deben realizar por personal calificado. Los trabajos con altas temperaturas 
convenientes, (como el corte, la soldadura…) y LOTO - bloqueo/etiquetado: procedimiento para desconectar la máquina (segregación 
eléctrica y mecánica), se deben aplicar para la instalación segura del vibrador eléctrico.
La autorización para los trabajos con altas temperaturas SE DEBE dar al personal especializado cualificado familiar con el riesgo de 
explosión del polvo.
La superficie en la cual la máquina está instalada debe ser llana y plana (máx. 0.25mm/máx. 0.01) de modo que los pies descansen 
uniformemente y en contacto perfecto con la superficie, para evitar las tensiones internas que pueden causar la rotura de los pies del 
motovibrador.
El nivel de ruido de los vibradores eléctricos medidos NUNCA ES mayor a 76 dB (A)* Medido en condiciones de funcionamiento normales de 
acuerdo con el estándar UNI EN ISO 11202.

Sección 3.1 – INSTALACIÓN
Para fijar el motovibrador, utilice pernos (de calidad 8.8), tuercas (de calidad 8.8) y arandela plana de tipo A UNI6592. Use una llave inglesa 
dinamométrica ajustada según la Tabla (table ” A “). Recuerde que la mayor parte de estos problemas y averías son causados por la fijación 
y el bloqueo incorrectos. Sujete el motovibrator al armazón por medio de una cadena de metal adecuada o un cable largo de 15 cm.
Antes de poner el marcha el vibrador, y después de las primeras 24 horas de operación, compruebe:

ūū El funcionamiento de la energía del vibrador eléctrico y usando un alicate amperímetro, compruebe todas las fases para asegurarse de 
que la potencia absorbida no excede el valor indicado en la etiqueta de características técnicas.. 

ūū Los pernos de fijación del motovibrador y las soldaduras de las chapas de y de los resortes de refuerzo.
ūū La cadena o el cable de sujeción.
ūū El cable eléctrico..

Sección 4 – NOTAS OPERATIVAS
CONEXIONES ELÉCTRICAS
LAS CONEXIONES ELÉCTRICAS SE DEBEN REALIZAR SOLAMENTE POR PERSONAL CUALIFICADO, DESPUÉS DE DESCONECTAR LA FUENTE DE 
ENERGÍA.
LA CONEXIÓN A TIERRA ES OBLIGATORIA.
Para las conexiones eléctricas, consulte los dibujos.
Las conexiones de la red de suministro y del motovibrador deben ajustarse a los estándares de seguridad existentes definidos por las 
autoridades competentes del área en la cual las operaciones se deben realizar.

•	Compruebe el voltaje de la red de suministro para asegurarse de que es el mismo que el indicado en la etiqueta de características 
técnicas colocada en el motovibrador.

•	Desconecte la línea antes de realizar las operaciones de mantenimiento, o mientras ajusta las piezas. La reparación y el reemplazo de los 
componentes se deben hacer solamente por el personal especializado.

•	Para los motovibradores monofásicos, compruebe el condensador para asegurarse de que corresponde con las indicaciones en la 
etiqueta de características técnicas.

•	Mientras conecta el motovibrador a la línea, el cable de tierra de color verde amarillo (solamente verde para los E.E.U.U.) debe siempre 
ser el más largo para prevenir que sea el primero en romperse en caso de que ceda.

•	Los cables eléctricos excesivamente largos causan pérdidas de voltaje (siga las instrucciones de los estándares).
Cuando los motovibradores están instalados en pares, cada uno de éstos se debe proporcionar con su propia protección externa de 
sobrecarga, que se debe entrelazar para prevenir que sólo un motovibrador funcione cuando el otro para accidentalmente. Utilizar siempre 
los dispositivos termales de recorte magnético con acción retrasada para prevenir que éstos se activen durante la fase de arranque, cuando 
la corriente absorta alcanza niveles muy altos (especialmente cuando la temperatura es muy baja).
La protección de la sobrecarga NO SERÁ MÁS ALTA que 10% de los datos de la etiqueta de características técnicas; de lo contrario, la 
garantía será invalidada.
EL MOTOVIBRADOR SE DEBE MANEJAR SOLAMENTE POR EL PERSONAL CUALIFICADO.
Todos los componentes eléctricos que el instalador piensa instalar en el vibrador eléctrico (tal como la protección de la sobrecarga, los sensores 
…) deben atenerse a:

•	Para la certificación ATEX II 3D): a la Directiva ATEX 2014/34/UE, II 3D o mayor.
•	Para conectar el vibrador eléctrico en equipotencial, conectar la máquina a tierra usando la abrazadera especial proporcionada en el 

cuerpo.

La temperatura ambiental donde se utiliza la máquina está entre - 20°C y +40°C. 

AJUSTE DE LA CUCHILLA
Desconecte la fuente de energía del motor-vibrador durante las operaciones de desmontaje y de nuevo montaje en los dispositivos de 
protección (tierra y cubiertas del tablero de terminales).
Después de realizar la operación de ambos lados, reinstale las cubiertas usando el mismo tornillo y las mismas arandelas teniendo cuidado 
para asegurarse de que las juntas caben correctamente en sus  asientos, ya que la colocación incorrecta puede cambiar el grado de la 
protección IP.

Sección 5 – MANTENIMIENTO
La máquina no requiere mantenimiento.
Antes de realizar cualquier mantenimiento o de limpiar en la máquina, asegúrese de que está colocada en condiciones seguras. Mientras 
quita el polvo que puede estar presente en el vibrador eléctrico, encárguese de evitar su dispersión a los alrededores. Los depósitos de 
polvo no deben nunca exceder un espesor de 5mm!
Utilice solamente un paño húmedo para quitar el polvo.

Sección 6 – PIEZAS DE REPUESTO
Por razones de seguridad las piezas de repuesto como el cable completo, el condensador y el condensador de capacidad se deben hacer por 
los operarios calificados de OLI. Para otras piezas de repuesto consulte el manual completo que se puede descargar desde www.olivibra.
com

Sección 7 – RIESGOS RESIDUALES
Peligros mecánicos.
Para las operaciones de mantenimiento, el operario debe utilizar siempre los dispositivos de protección personal.
Presencia de polvos potencialmente peligrosos
Para realizar operaciones rutinarias y extraordinarias de mantenimiento, los operarios deben utilizar dispositivos especiales de protección 
personal, y una máscara, especialmente, para proteger las vías respiratorias que pertenecen a una categoría adecuada para el tipo de polvo 
manejado, además de guantes o de ropa protectors.
Para más detalles, consulte la tabla de seguridad del polvo manejado por el aparato en el que se inserta el vibrador eléctrico.
Presencia de polvo perjudicial
Si se le requiere al operario que trabaje en presencia de sustancias nocivas mientras maneja el polvo, para realizar operaciones rutinarias y 
especiales, él debe utilizar un
equipo protector adecuado según lo indicado en la tabla de seguridad del producto manejado por el aparato en el que se inserta el 
vibrador eléctrico.
Superficie caliente
La temperatura superficial del motovibrador excede el límite de quemadura. Existe un riesgo de quemadura. La superficie externa del 
vibrador no se puede tocar durante la operación normal y, en caso de mantenimiento, es necesario esperar hasta que la temperatura sea 
inferior a 55°C (130°F)”.

Section 8 – TABLA DE LOCALIZACIÓN Y SOLUCIÓN DE AVERÍAS
Consulte la tabla.

КРАТКАЯ ИНСТРУКЦИЯ ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУТАЦИИ ВИБРАТОРА
Раздел 0 - Описание
MVE Электрические вибраторы MVE спроектированы и выполнены в соответствии действующим нормам:
- EN 60034-1    - EN 61241-0     - EN 61241-1
В сответствие распоряже-нием 2014/34/UE Европейского Со-юза согласно категории 3D, и Директивой 2006/42/CE
характеристики электрических вибраторов серии MVE следующие:

ūū Класс изоляции F
ūū Стандартная тропикализа-ция
ūū Защита IP 66 
ūū Рабочая температура: от -200С до +400С

Раздел 1 - ОБЩИЕ ИНСТРУКЦИИ
Прочитайте эти инструкции тщательно перед использованием оборудования, и держите руководство в безопасном месте для 
дальнейшего использования:

ūū ОУпаковка не повреждена до такой степени, чтобы повредить продукт. ОНет никакого внешнего повреждения продукта.
ūū Электропитание соответствует техническим требованиям заказа.
ūū не о согласии и/или внешнем повреждении, если таковые имеются, нужно немедленно подробно сообщить поставщику.

Раздел 1.1 - ИДЕНТИФИКАЦИЯ
ТТип вибратора(A) и прочее данные выгравированы на табличке.(EІк.1)
Эта информация должна заявляться при закупке запасных частей или ремонта

Раздел 1.2 - ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ВИБРАТОРА
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: запрещено использовать вибратор, описанными в настоящей инструкции
до тех пор, пока устрой-ство не будет приведено в со-ответствие с предписаниями директивы 2006/42/EC.
Электрический вибратор, описанный в данной инструк-ции, был спроектирован и тес-тирован для использования в потенциально
взрывоопасных зонах, классифицированных как зона 22, согласно нормати-ву EN 61241-10 и Директиве АТЕХ 2014/34/UE.
Пользователь должен убедиться, что на рабо-чей площади, где установлен вибратор, обес-печены безопасные условия с точки 
зрения взрывоопаснос-ти. ТДля обеспечения безопасных условий работы необходимо помнить, что температура возгорания 
всех обрабатыва-емых порошков не должна превышать 75K температуры по-верхности, указанной на таб-личке вибратора 
(EN61241-10).
(ТМаксимальные температу-ры поверхности, указанные в данной инструкции и на таб-личке на вибратора, были высчитаны, не 
принимая во внимание слои пыли на поверхности).
Если рабочее место, не соответствует выше указанным предписаниям настоящей инструкции, использование 
запрещается , освобождает Изготовителя от любой прямой и/или косвенной ответственности.

Раздел 2 - Гарантия
Гарантия действительна на производственные дефекты на период (24) месяца с момента поставки
(в приложении документов на товар).Гарантия становиться недействительной, тем самым освобождая Производитель любой 
прямой или косвенной ответственности в следующих случаях:
1если продукт неправильно использовался, если ремонт или изменения осуществлены посторонними лицами, при использова-
ний неоригинальных
запасных частей. Материал направлен на ремонт по гарантии возвращаются с оплаченной транспортировкой .

Раздел 3 - ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ
Если клиент соблюдает естественные предостережение (типичные для этого вида оборудования) и предписания настоящей инструкции
работа безопасна. ТЬМотовибратор MVE может быть установлен в любом положении. Закрепите мотовибратор на устойчивой 
поверхности, что-бы
вибрации не вызвали пов-реждений; если это невозмож-но, используйте плиты и балки для укрепления. Сварка и резка должна 
произ-водиться
квалифицированным персоналом. Горячая обработка металлов (резка, сварка...) и процедуры по отключению устройства
(электрическое и механичес-кое отсоединение) должны вы-полняться для обеспечения бе-зопасного монтажа электри-ческого 
вибратора.Разрешение
на проведение Горячих работ ДОЛЖНО быть дано специально подготовленным персоналом осведомленным относительно рисков 
работы с
взрывоопасными порошками Поверхность, на которую устанавливается машина, дол-жна быть ровной и плоской, чтобы опоры 
были в идеаль-ном
контакте с поверхностью во избежание внутреннего на-пряжения, которое может выз-вать поломку опоры вибратора.
Уровень шума электрических вибраторов не превышает 76 децибелов (A)
*Замеры проведены в нормальных эксплуатационных режимах в соответствии со стандартом UNI EN Межд. Организаций по 
Стандартизации 11202.

Раздел 3.1 - Монтаж
Т- Для крепления электрическо-го вибратора используйте бол-ты (качество 8.8) DIN 931 или DIN 933 и гайки (качество 8.8) DIN 
934. - Используйте динамометрии-ческий гаечный ключ, отрегу-лированный согласно Таблице .Перед запуском и после пер-вых 
24 часов работы, проверь-те.

ūū Помните, что большинство проблем и неисправнос-тей вызвано ненадлежащим креплением.Прикрепите вибратор к раме 
использую 15 см металлическую цепь либо канат. 

ūū  фиксирующие болты элек-трического вибратора и свар-ные швы укрепляющих плит и балок.
ūū крепёжную цепь или кабель.
ūū кабель эл. питания.

Раздел 4. - Оперативные заметки/ инструкции
ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ
ПОДСОЕДИНЕНИЕ ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ ДОЛЖНЫ ПРОИЗВОДИТЬСЯ ТОЛЬ-КО КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ПЕР-СОНАЛОМ ПОСЛЕ 
ОТКЛЮЧЕНИЯ ЭЛЕКТРОПИТАНИЯ. 
ЗАЗЕМЛЕНИЕ
Электрических соединений согласно чертежам.
Электропитание и соединения электрического вибратора должны соответствовать существующим местным стандартам по 
технике безопасности

•	Убедитесь, что напряжение пи-тающей сети соответствует напря-жению, указанному на табличке с техническими данными, 
закреп-лённой на электрическом вибрато-ре.

•	Отсоедините кабель перед про-ведением работ по техническому обслуживанию,или же на время проведения наладочных 
работ . Ремонт и замена запасных частей должны осуществляться исключительно специализированным персоналом.

•	При работе с однофазными элек-трическими вибраторами, убеди-тесь, что конденсатор соответ-ствует указанному на табличке 
с техническими данными.

•	При подсоединении электри-ческого вибратора к сети, желто-зеленый (Зеленный для США)кабель должен всегда быть длиннее 
для предотвращения его обрыва при прогибе.

•	Слишком длинные провода подачи могут привести к потерям напряжения (следуйте инструкции согласно стандартам).
•	Проверяйте напряжение в сети и циклы для того чтобы последние соответствовали значениям вибратора, указанным на 

табличке показаний.
При установке электрических виб-раторов попарно, каждый из них должен быть оснащен наружной защитой от перегрузки, оба эти 
вибратора должны быть взаимо-связаны, чтобы не допустить ра-боты одного электрического виб-ратора при остановке другого.
Всегда используйте термомагнит-ные предохранители, чтобы не допустить активации во время фа-зы запуска, когда ток достига-
ет очень высоких значений (особен-но при низких температурах).
Защита от перегрузки НЕ ДОЛ-ЖНА ПРЕВЫШАТЬ 10% от вели-чин, указанных на табличке с тех-ническими данными, в противном 
случае гарантия станет недействи-тельной.
ВИБРАТОР ОБСЛУЖЕВАТЬСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО КВАЛИФИЦИРОВАННЫМ ПЕРСОНАЛОМ.Все электрические компоненты.
которые монтажник намерен уста-новить в электрический вибратор (такие как защита от перегрузки, датчики...), должны 
соответство-вать:

•	Директиве АТЕХ 2014/34/UE. ; категория II 3 D или выше.
•	Для соединения электрического вибратора в эквипотенциаль, под-соедините устройство к заземле-нию, используя специ-

альную клемму, имеющуюся на корпусе.

Температура окружающей среды, где эксплуатируется устройство, - между -20°С и +40°С

НАСТРОИКА ЛОПАСТЕЙО
тключите подачу тока к вибратору на время разборки и дополнительных наладочных работ защитных приборов (заземление 
и защитные щитки) После выполнения ремонтных работ с обеих сторон, установите крышку, используя тот же самые болты и 
гайки, удостовериться, что прокладки смонтированы на своих местах, поскольку неправильное расположение может изменить 
степень защиты IP/NEMA.

Раздел 5 - ОБСЛУЖИВАНИЕ
Машина не требует обслуживания.Пред проведением любой опера-ции по техническому обслужива-нию или очистке убедитесь,
что устройство установлено в безо-пасном состоянии.При удалении пыли, которая мо-жет находиться на электрическом вибра-
торе, избегайте её
рассеива-ния в окружающую среду. Слой осевшей пыли не должен превышать 5 мм.
Для удаления пыли используйте только влажную ткань

Раздел 6 - ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ
Из соображения безопасности запасные части как например кабель, конденсатор должны быть изготовлены квалифицированны-
ми операторами OLI. По остальным запчастям, пожалуйста, посетите сайт www.olivibra.com. Для ознакомления с инструкциями

Раздел 7 - остаточные риски
Механические опасности
При проведении операций по техническому обслуживанию оператор всегда должен ис-пользовать средства индиви-дуальной защиты.
Наличие потенциально опасных порошков
ЕПри проведении работ по регламентному и нештатному техническому обслуживанию оператор должен использовать специаль-
ные индивидуальные средства защиты и в частности, в дополнении к защитным пер-чаткам или одежде, маску, от-носящуюся к 
классу соответ-ствующему перерабатываемо-му порошку, для защиты дыха-тельных путей. Для более подробной информа-ции 
смотрите лист с описанием перерабатываемого устрой-ством, на котором установлен электрический вибратор, по-рошка.
Горячая поверхность
Поверхностная температура мотто вибратора превышает допустимый порог. Существует риск ожога. Нельзя трогать внешнею 
поверхность мотто вибратора  во время нормального функционирования, в случае обслуживания, необходимо подождать, 
определенный период  пока температура не будет ниже чем 55°C (130°F)”.
Наличие вредной пыли
Если оператору требуется ра-ботать при наличии вредных веществ при переработке по-рошков, для проведения ре-гламентных и 
нештатных ра-бот, он должен использовать подходящее защитное снаря-жение, указанное в листе с описанием перерабатывае-
мого устройством, на котором уста-новлен электрический вибра-тор, порошка.

Раздел 8 - Устранение неисправностей
СМ. ТАБЛИЦУ.

DECLARATION / DICHIARAZIONE / SERKLÄRUNG / DECLARATION / DECLARAÇÃO / DECLARACIÓN / ДЕКЛАРАЦИЯ

Serial number: Refer to the first part of this manual/Numero di serie: Fare riferimento alla prima parte di questo manuale/Seriennummer: Wir verweisen auf den ersten 
dieses Handbuchs/Numéro de série: Consulter la première partie du présent manuel/ Número de série: Refira-se à primeira parte deste manual. /Número de serie: Se 
refiere a la primera parte de este manual/ Numéro de série: Consulter la première partie du présent manuel/ número de serie: Consulte la última página de este manual./ 
серийный номер: делать ссылку на последнюю страницу данного руководства (справочника)/ 

According to the Machine Directive 2006/42/EC the family of external vibrators over mentioned are identified as “PARTLY COMPLETED MACHINERY” / In accordo con la 
direttiva macchine 2006/42/CE, la famiglia dei motovibratori esterni sopracitati sono identificati come una “QUASI MACCHINA” / Gemäß der Maschinenrichtlinie 2006/42/
EG wird die Baureihe der genannten externen elektrischen Unwuchtmotoren als “Unvollständige Maschine” bezeichnet / Selon la directive machines 200/42/EC du 17 mai 
2006, la famille des vibrateurs externes surmentionnés sont identifiés comme “MACHINES PARTIELLEMENT COMPLETES”. / Según la Directiva de la Máquina 2006/42/EC, 
la familia de vibradores externos arriba mencionada se identifica como “MAQUINARIA PARCIALMENTE TERMINADA”/ Согласно Директиве 2006/42/ЕС модельный ряд 
внешних вибраторов определены как “ВСПОМОГАТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ “/ De acordo com a Diretiva de Máquinas 2006/42/EC as famílias dos vibradores externos 
acima mencionadas são identificadas como “QUASE MÁQUINA”     

According to Annex II B of Directive 2006/42/EC machines, the following essential requirements of safety and health protection are applied and respected: / Ai sensi 
dell’allegato II B della direttiva Macchine 2006/42/CE sono applicati e rispettati i seguenti requisiti essenziali di sicurezza e di tutela della salute: / Übereinstimmend mit 
Ergänzung II B der Maschinenrichtlinie 2006/42/EG wurden die notwendigen Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen angewandt und beachtet: / Pour les machines 
conformes à l’Annexe II B de la Directive 2006/42/EC, sont appliquées et respectées les suivantes exigences essentielles de protection de la santé et de sécurité: / De acordo 
com o Anexo II B  da Diretiva de Máquinas 2006/42/EC, os seguintes requisitos essenciais de segurança e proteção à saúde são aplicados e respeitados: / Según el Anexo II 
B de la Directiva de la Maquinaria 2006/42/EC, se aplican y se respetan los siguientes requisitos esenciales de protección de la seguridad y de la salud: / В соответствии с 
Приложением II Директивы 2006/42/EC все основные  требования относительно  безопасности и охраны здоровья соблюдаются и применяются:.  

with the requirements of the following Community Directives and subsequent modifications: - Directive “ATEX” 2014/34/UE of 26 February, 2014 The conformity has been 
verified according to the conditions included in the following standard documents: EN 60034-1, EN 61241-0, EN 61241-1 / con i requisiti delle direttive comunitarie e suc-
cessive modifiche: -Direttiva “ATEX” 2014/34/UE del 26 Febbraio 2014 La conformità è stata verificata sulla base dei requisiti delle norme o dei documenti normativi riportati 
di seguito:EN 60034-1, EN 61241-0, EN 61241-1/  mit den Anforderungen der folgenden EU-Richtlinien und nachträgliche Änderungen:- Richtlinie “ATEX” 2014/34/UE vom 
26 . Februar 2014 Die Konformität wurde gemäß den in den folgenden Normendokumenten enthaltenen Bedingungen verifiziert:EN 60034-1, EN 61241-0, EN 61241-1 
/ en conformité avec les directives communautaires suivantes et modifications successives: - Directive “ATEX” 2014/34/UE du 26 février, 2014 La conformité a été vérifiée 
sur la base des conditions requises par les normes ou les documents normatifs reportés de suite: EN 60034-1, EN 61241-0, EN 61241-1/ com os requisitos das seguintes 
Diretivas Comunitárias e alterações subsequentes: - Directiva “ATEX” 2014/34/UE de 26 fevereiro, 2014 A conformidade foi verificada de acordo com as condições incluídas 
nos seguintes documentos: EN 60034-1, EN 61241-0, EN 61241-1 /con los requisitos de las directivas de la Comunidad y de las modificaciones posteriores: - Directiva “ATEX” 
2014/34/UE de 26 febrero 2014. La conformidad se ha verificado según las condiciones incluidas en los siguientes documentos estándar: EN 60034-1, EN 61241-0, EN 
61241-1 / с требованиями следующих директив Сообщества и последующих изменениями: - Директива “ATEX” 2014/34/UE от 26 февраль 2014 года. соответствие 
было проверена в соответствии с требованиями следующих нормативных документов : EN 60034-1, EN 61241-0, EN 61241-1 

Conform with the following directive listed on the following declaration. / E’ conforme alle direttive elencate nelle seguenti dichiarazioni / 
Entsprechend den in der nachfolgenden Erklärung aufgeführten Richtlinien . / Est conforme aux directives contenues dans les déclarations suivantes / 
Conforme as diretrizes citadas nas declarações seguintes / Conforme con la siguiente directiva que aparece en la siguiente declaración./соответсвует 
указаниям перечисленным в следующих декларациях

Technical documentation is compiled in accordance with part B of Annex VII. OLI SPA undertakes to transmit by mail or e-mail, in response to a reasoned request by the na-
tional authorities, relevant information on the products mentioned on the present declaration, except for intellectual properties of the producer. Technical documentation is 
kept, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy / OLI SPA si impegna a trasmettere,via posta o e-mail, in risposta a una richiesta adeguatamente motivata delle autorità 
nazionali, informazioni pertinenti sui prodotti oggetto della presente dichiarazione, fatti salvi i diritti di proprietà intellettuale del fabbricante. Le informazioni verranno 
trasmesse direttamente all’autorità nazionale che le ha richieste. La documentazione tecnica è depositata, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy / Die speziellen 
technischen Unterlagen wurden gemäß Anhang VII Teil B erstellt. Das Unternehmen OLI SPA verpflichtet sich, als Antwort auf eine begründete Forderung seitens der 
nationalen Behörden, relevante Informationen über die Produkte durch diese Erklärung weiterzuleiten, ausgenommen die intellektuellen Urheberrechte des Herstellers. 
Die Information wird direkt an die Nationalbehörde weitergeleitet, wie gefordert. Die technische Dokumentation ist bei OLI SpA, Via Canalazzo,35 – 41036 Medolla (MO), 
Italien hinterlegt. / La documentation technique pertinente a été établie conformément à l’annexe VII B. OLI SPA s’engage à transmettre,par post u e-mail, en réponse à 
une demande motivée par les autorités nationales, les informations pertinantes relatives aux produits de la présente déclaration, à l’exception des informations concernant 
la propriété intellectuelle du producteur. L’information sera transmise directement à l’autorité nationale. La documentation technique est déposée auprès de la société 
OLI spa, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy/ A documentação técnica foi compilada de acordo com a parte B do Anexo VII. OLI SPA empenha-se a transmitir 
por correio ou e-mail, em resposta a uma petição devidamente motivada pelas autoridades nacionais, informações relevantes dos produtos mencionados na presente 
declaração, com a exceção da propriedade intelectual do produtor.A documentação técnica é mantida, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Itália / La documentación 
técnica está compilada de acuerdo con la parte B del Anexo VII. OLI SPA se compromete a transmitir por correo o e-mail, en respuesta a una petición razonada por las 
autoridades nacionales, la información relevante sobre los productos mencionados en la presente declaración, exceptuando las características intelectuales del productor. 
La documentación técnica se mantiene, Via Canalazzo, 35 – 41036 Medolla (MO) Italy / Техническая документация дополняется, компилируется в соответствии с 
частью «В» Приложения VII. SPA OLI обязуется передавать почтой или электронной почтой, в ответ на аргументированный запрос государственными властями, 
релевантной информацией о продуктах, упомянутых в настоящем документе, за исключением информации, являющееся  интеллектуальной собственностью 
производителя. Техническая документация хранится, Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) Италия. 

Medolla 03/07/2018 General Manager / Il Legale Rappresentante / rechtsverbindlicher 
Vertreter / Directeur general / Director Geral / Gerente general / 

Генеральный Директор
Giorgio Gavioli

TECHNICAL DATA / DATI TECNICI / TECHNISCHE ANGABEN / CARACTERISTIQUES 
TECHNIQUES / DADOS TÉCNICOS / ТЕЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

ELECTRICAL CONNECTIONS / COLLEGAMENTI ELETTRICI / 
STROMANSCHLÜSSE / CONNEXIONS ELECTRIQUES / LIGAÇÕES 

ELÉCTRICAS / CONEXIONES ELÉCTRICAS /ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ 
СОЕДИНЕНИЯ

INSTALLATION / INSTALLAZIONE / AUFSTELLEN 
/ INSTALLATION / INSTALAÇÃO / INSTALACIÓN / 

УСТАНОВКА

SIZE 
II 3D type For U.S. Market

Temp. 
Class Class Type 

AWG (SOW) Class

Metric English Metric English N*m (ft-lb) (°C) Temp. Class Temp. Temp.

10
M8 5/16” 8.4 x 16 5/16” 23 16,5

T100

4G1,5 
80°C

18-4c 
90°C

M16 
80°CM6 1/4” 6.4 x 12 1/4” 9 6,5

20 M8 5/16” 8.4 x 16 5/16” 23 16,5

4G2,5 
80°C

16-4c
 90°C

M20 
80°C

23
M8 5/16” 8.4 x 16 5/16” 23 16,5

M12 1/2” 13 x 24 1/2” 80 58
M10 3/8” 10.5 x 20 3/8” 45 33

30
M10 3/8” 10.5 x 20 3/8” 45 33
M12 1/2” 13 x 24 1/2” 80 58

40 M12 1/2” 13 x 24 1/2” 80 58
50-53-55 M16 5/8” 17 x 30 5/8” 185 137

60 M16 5/8” 17 x 30 5/8” 185 137

T135

4G4 
110°C

14-4c 
105°C

M25 
110°C60 MILLING M16 1/2” 17x30 5/8” 185 132,7

70 M20 13/16” 21 x 37 13/16” 373 275
75 M24 15/16” 25 x 44 15/16” 696 513

4G6
110°C

12-4c 
105°C

M32 
110°C

75 M22 7/8” 23 x 39 7/8” 550 411
80 M24 15/16” 25 x 44 15/16” 696 513
85 M27 1” 28 x 50 1” 873 645
90 M36 1-3/8” 37 x 66 1-3/8” 1864 1370

100-105-110 M42 1 5/8” 43x78 1-5/8” 2850 2102

NO OK

MVE 60/3  MVE 60/36
MVE 160/2 MVE 100/3 MVE 100/36

MVE 220/2 MVE 40/15 MVE 40/18
 MVE 70/4

50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz 50 Hz 60 Hz

N° 16   24  24  
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0 FC.100% / FC.100% / FC.100%

1 FC.75% FC.100% FC.83.3% / FC.83.3%

2 FC.50% FC.66% FC.66.6% FC.100% FC.66.6%

3 FC.25% FC.33% FC.49.9% FC.75% FC.49.9%

4 / / FC.33.2% FC.50% FC.33.2%

5 / / FC.16.5% FC.25% FC.1 6.5%

MASS ADJUSTING / REGOLAZIONE MASSE / GEWICHTEEINSTELLUNG / 
REGLAGE DES MASSES / AJUSTAMENTO DA  MASSA / AJUSTE DE LA MASA / 

РЕГУЛИРОВКА ИНТЕНСИВНОСТИ ВИБРАЦИИ

MASS ADJ. ON SPECIFIC APP. / REG. DELLE MASSE SU ES. APPLICAZIONE / 
GEW. FÜR SPEZIFISCHE ANWENDUNGEN / REGLAGE DES PAL. POUR DES APP. 
SPECIFIQUES / AJUST. DA MASSA NO DISPOSITIVO ESPECÍFICO / AJUSTE DE LA 

MASA EN APL. ESPECÍFICAS / РЕГУЛИРОВКА ЛОПОСТЕЙ ПО СПЕЦИФИКЕ

MASS POSITION / POSIZIONE MASSE / LAGERUNG GEWICHTE 
/ REGLAGE DE MASSES / POSICIÓN DE LA MASA / ПОЗИЦИЯ 

ЛОПОСТЕЙ

TROUBLESHOOTING CHART / TABELLA GUASTI E ANOMALIE / TABELLE 
ZUR SCHÄDENBESEITIGUNG / TABLEAU DE DEPANNAGE / QUADRO PARA 

DETECTAR OS DEFEITOS TÉCNICOS / TABLA DE DIAGNÓSTICO Y SOLUCIÓN 
DE PROBLEMAS OPERACIONALES / Устранение неисправностей

Symptom / Sintomo/ 
Symptom/ Indício/ 
Symptôme/ Síntoma/ 
НЕСПРАВНОСТЬ

Possible Cause(s)/ Possibile Causa/ 
Mögliche Ursache(n)/ Causas 
possíveis/ Cause(s) possibles/ 
Possibile Causa/ ВОЗМОЖНАЯ 
ПРИЧИНА

Corrective Action/ Azione Correttiva/ Aktion zur Beseitigung/ Ausbesserung/ 
Acções/ Solution/ Mesures correctives/ СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ

The vibrator doesn’t work 1) No connection
2) Mechanical block

1) Check mains supply
2) Check wiring
3) Check shaft movement 

Increased temperature
(overheating)

1) Vibrating structure oversized
2) Incorrect supply voltage
3) Operating at room temperature

1) Check selelction criteria of motorvibrator and reduce weights adjustement 
2) Check voltage with that on rating plate
3) Restore room temperature within limits

Increased noise 1) Fixing bolts slackened
2) Bearing noisy

1) Check locking of bolts
2) Re-grease bearings and replace them if necessary

Il vibratore non funziona 1) Manca il collegamento
2) Blocco meccanico

1) Controllare rete elettrica
2) Controllare cablaggi
3) Controllare possibilità movimento albero

Aumento della temperatura
(surriscaldamento)

1) Struttura da vibrare sovradimensionata
2) Tensione di alimentazione errata
3) Temperatura ambiente di esercizio

1) Controllare rete elettrica
2) Controllare cablaggi
3) Controllare possibilità movimento albero

Aumento della rumorosità 1) Allentamento viti di fissaggio
2) Rumorosità cuscinetto

1) Verificare criterio scelta del motovibratore e diminuire la regolazione delle masse
2) Controllare la tensione con i dati di targa
3) Riportare la temperatura ambiente nei limiti nei limit

Rüttler funktioniert nicht 1) Nicht angeschlossen
2) Mechanische Blockierung

1) Hauptstromschalter prüfen
2) Verkabelung prüfen
3) Wellenbewegung prüfen

Erhöhte Temperatur
(überhitzt)

1) Rüttelkonstruktion ist übergroß
2) Falsche Versorgungsvoltage
3) Raumtemperatur während des Betriebs

1) Auswahlkriterien des Motorrüttlers prüfen und Gewichteeinstellung reduzieren
2) Spannung mit derjenigen auf der Einstufungsplatte prüfen
3) Raumtemper. innerhalb d. Grenzwerte wiederherstellen

Erhöhter Lärm 1) Befestigungsbolzen sind lose
2) Lager ist zu laut

1) Festziehen der Bolzen nachprüfen
2) Lager erneut einschmieren und ersetzen, falls nötig

Le vibrateur ne fonctionne 
pas

1) Pas de connexion
2) Blocage mécanique

1) Vérifier la principale source d’alimentation
2) Vérifier le câblage
3) Vérifier les mouvements de l’arbre

Température trop élevée
(surchauffe)

1) La structure vibratoire excessive
2) Tension d’alimentation incorrecte pour 
la température de l’environnement

1) Vérifiez les critères de sélection du moto-vibrateur et réduisez le réglage du poids
2) Comparez la tension avec celle marquée sur la plaque signalétique
3) Rétablissez la température de l’environnement dans les limites normales

Bruit important 1) Les bolouns de fixation trop larges 
2) Carcasse qui produite du bruit

1) Vérifier le verrouillage des boulons
2) Remettez de la graisse sur la carcasse et remplacez la si nécéssaire

El vibrador no funciona 1) No hay conexión
2) Bloque mecánico

1) Verifique la red de suministro
2) Verifique el cableado
3) Verifique el movimiento del eje

Aumento de la temperatura
(sobrecalentamiento)

1) La estructura de vibración grande
2) Suministro incorrecto del voltaje
3) Funcionamiento a la temperatura 
ambiente

1) Verifique los criterios de selección del motovibrador y reduzca los ajustes de los pesos
2) Verifique el voltaje con el de la etiqueta de características técnicas 
3) Restablecer la temperatura ambiente dentro de los límites

Aumento del ruido 1) Pernos de fijación aplojados
2) Cojinete muy ruidoso

1) Verifique el cierre de los pernos
2) Vuelva a engrasar los cojinetes y reemplácelos si es necesario

O vibrador não funciona 1) Não está conectado
2) Bloqueamento mecânico

1) Verificar a rede de alimentação com electricidade
2) Verificar a instalação eléctrica
3) Verificar o movimento do comutador

Temperatura alta
(supraquecimento)

1) Estrutura vibrante supradimensional
2) Tensão de alimentação incorrecta
3) Funcionamento à temperatura do 
quarto

1) Verificar os critérios de seleção do motovibrador e reduzir o ajustamento da massa
2) Comparar o valor da tensão com o que está marcado na placa de indicação
3) Reestabelecer a temperatura do quarto nos limites adequados

Muito barulho 1) Parafusos de fixação enfraquecidos
2) O suporte produz barulho

1) Verificar se os parafusos estão fechados
2) Untar os suportes e substitui-los se for necessário

Вибратор  не работает 1) Не подается питание
2) Механическая блокировка деталей

1) Проверьте сетевое питание
2) Проверьте соединительные провода
3) ПроверьтеI насколько свободно вращается вал

Перегрев вибратора 1) Слишком велика вибрирую структура
2) Неправильное напряжение сети 
итания
3) Эксплуатация при повышенной 
температуре воздуха в помещении

1) Проверить установки мотовибратора и  уменьшите груз.
2) Сверить напряжение в сети с  величинойI указанной на табличке с пас портными 
данными
3) Восстановить допустимое значение  температуры в помещении

Повышенный шум 1) Ослабло крепление болтов
2) Шум в подшипнике

1) Проверьте затяжку болтов
2) Смажьте шдшипникиI при  необходимости замените их
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IDENTIFICATION PLATE - TARGHETTA IDENTIFIZIERUNGSPLATTE 
- PLAQUETTE D‘IDENTIFICATION - PLACA DE IDENTIFIC ÇÃO 

-CHAPA DE IDENTIFICACIÓN - ТАБЛИЧКЕ

Pi
c.1

OLI SPA
Via Canalazzo, 35 - 41036 Medolla (MO) - ITALY

Declare that the family of external electric vibrators MVE serie/Dichiara che, la famiglia dei motovibratori elettrici 
esterni serie MVE/ Declarar que, la familia de vibradores eléctricos externos serie MVE/ Déclare que la famille de 
vibrateurs électriques externes série MVE / Декларация о внешних электрических мотто вибраторов MVE serie/ 
Erklären Sie, dass die Familie der externen elektrischen Vibratoren MVE Serie/ Declara que a família de vibradores 
elétricos externos série MVE

EC DECLARATION OF CONFORMITY / DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CE / EG 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG / EC DECLARATION DE CONFORMITE / EC DECLARAÇÃO DE 

CONFORMIDADE / EC DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD / EC ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ

DECLARATION OF INCORPORATION / DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE / ERWEITERTE 
EINBAUERKLÄRUNG/ DECLARATION D’INCORPORATION / DECLARAÇÃO DE INCORPORAÇÃO /

DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN/ ДЕКЛАРАЦИЯ ВНЕДРЕНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ 

     II 3 D Ex tc IIIC Tx IP66
T.a: -20°C / +40°C

“B” Type: »These products are manufactured according to 2006/42/EC AND SUBSEQUENT AMENDMENTS, »These products must not be put into service 
until the final machinery into which it is to be incorporated has been declared in conformity with the provisions of this Directive, where appropriate.
»The protection requirements of directive 2006/95/EC have been observed in accordance with Appendix I No. 1.5.1 Machinery Directive 2006/42/EC.” / 
“B” Type: »Questi prodotti sono costruiti in accordo con la direttiva 2006/42/CE E SUCCESSIVI EMENDAMENTI »Questi prodotti non devono essere messi 
in servizio finchè la macchina finale, in cui devono essere incorporati, non è stata dichiarata conforme, se del caso, alle disposizioni della presente 
Direttiva. »I requisiti di protezione della direttiva 2006/95/CE sono stati osservati facendo riferimento all’appendice I No:1.5.1 della direttiva macchine 
2006/42/CE / Typ “B”: »Diese Produkte sind gemäß 2006/42/EG UND DEN DARAUFFOLGENDEN ÄNDERUNGEN hergestellt. »Diese Produkte dürfen nicht 
in Betrieb gesetzt werden, bis das Endgerät/ Endmaschine, in welche(s) sie eingebaut werden sollen, mit den Vorschriften dieser Richtlinie konform 
erklärt worden ist, wo dies erforderlich ist. »Die Schutzanforderungen aus Richtlinie 2006/95/EG wurden beachtet in Übereinstimmung mit Anhang 
I Nr. 1.5.1 Maschinenrichtlinie 2006/42/EG. / Type “B”: »Ces produits sont fabriqués conformément à la 2006/42/EC ET AUX AMMENDEMENTS SUIVANTS 
»Ces produits ne doivent pas être mis en marche jusqu’à ce que la machine de destination qui les incorporera ne sera déclarée en conformité avec cette 
Directive, si nécessaire. »Les normes de protections de la directive 2006/95/EC ont été respectées avec le paragraphe I Nr.1.5.1 de la directive machines 
2006/42/EC./Tipo “B”: »Estes produtos são fabricados de acordo com Diretiva 2006/42/EC E EMENDAS SUBSEQUENTES, »Estes produtos não devem ser 
colocados em serviço, até que a maquinaria final na qual devem ser incorporados, não tenha sido declarada conforme, de acordo com esta Diretiva.»Os 
requisitos de proteção da Diretiva 2006/95/EC foram observados de acordo com o Apêndice I N° 1.5.1 Diretiva de Máquinas 2006/42/EC.”/ Tipo “B”:” 
Estos productos están manufacturados según 2006/42/EC Y LAS ENMIENDAS POSTERIORES.” Estos productos no se deben poner en servicio hasta que la 
maquinaria final en la cual debe ser incorporado se haya declarado conforme a las provisiones de la presente Directiva, en su caso. ”Se han observado 
los requisitos de protección de la directiva 2006/95/EC de acuerdo con el Apéndice I Núm.1.5.1  de la Directiva de la Maquinaria 2006/42/EC.”/ “B” ТИП:  
Настоящий продукт произведено в соответствии с директивой от  2006/42/СЕ  со всеми последующими поправками  Данное оборудование не 
должно запускаться до тех пор, пока устройство или установка, на которой оно установлено, не будет соответствовать условиям Директивы СЕ 
и условиям действующих нацианаль-ных стандартов. »Требования по охране труда в соответствии с директивой 2006/95/EC Приложение I № 
1.5.1 Директивы  2006/42/EC.” /.

1.1.1. - 1.1.2. - 1.1.3. - 1.1.5. - 1.3.1. - 1.3.2. - 1.3.3. - 1.3.4. - 1.3.7. - 1.3.8. - 1.3.9. - 1.4.1. - 1.5.1. - 1.5.2. - 1.5.4. - 1.5.5. - 1.5.6. - 1.5.7 - 1.5.8. - 1.6.1. - 1.6.4. - 1.7.1. - 
1.7.2. - 1.7.3. - 1.7.4. - 1.7.4.1. - 1.7.4.2. - 1.7.4.3. 

YY X .......

(1...999999) Progressive N°/ N° progressivo/ Numéro progressif/ Progressiv Nr./ Testlinie / Nº progresivo / порядковый номер

(A...Z) Test Line / Linea di Collaudo / Ligne de test / Testlinie/ Teste da Linha/ Línea de prueba / линия технического контроля 

(2012, .....)Year /Anno/ Année / Jahr/ Ano / Año / год 

Size 10-50  Size 60-90  Size 100-110 MASS
MASSE
MASEN
MASSES
MASSA
MASSE
МАССЫ

MASS
MASSE
MASEN
MASSES
MASSA
MASSE
МАССЫ

FLANGE -FRAME
FLANGIA-CORPO

FLANSCHE-
RAHMEN

CADRE - FLANCHE
QUADRO-FLANGE
REB. -ARMAZÓN
ФЛАНЕЦ-РАМЫ

COVER - FRAME  
COP.-CORPO

ABDECKUNG-
RAHMEN

CADRE - COP.
QUADRO-COB.

CUB.- ARMAZÓN
КРЫШКА-РАМЫ

COVER - FLANGE
COP.-FLANGIA

FLAN.-ABDECKUNG
FLANSHE - COP.
FLANGE-COB.

CUB. - REBORDE
КРЫШКА-ФЛАНЕЦ   

FLANGE -FRAME
FLANGIA-CORPO

FLANSCHE-
RAHMEN

CADRE - FLANCHE
QUADRO-FLANGE
REB. -ARMAZÓN
ФЛАНЕЦ-РАМЫ

 COVER - FRAME  
COP.-CORPO

ABDECKUNG-
RAHMEN

CADRE - COP.
QUADRO-COB.

CUB.- ARMAZÓN
КРЫШКА-РАМЫ

FLANGE -FRAME
FLANGIA-CORPO

FLANSCHE-
RAHMEN

CADRE - FLANCHE
QUADRO-FLANGE
REB. -ARMAZÓN
ФЛАНЕЦ-РАМЫ  

Nm  Ft -Lb  Nm  Ft - Lb  Nm  Ft -Lb  Nm  Ft -Lb  Nm  Ft -Lb  Nm  Ft -Lb  Nm  Ft -Lb  Nm Ft -Lb  
M3 1.5 1.1 1.5 1.1
M5  7 5.2 7 5.2
M6  11 8.1 11 8.1 10 7.4 11 8.1 10 7.4
M8  25 18.4 25 18.4 25 18.4

M10  48 35.4 52 38.4
M12  89 66 89 66
M15 170 126
M16  215 159 215 159 215 159
M20 415 306 415 306 415 306

max 0.25mm 
max 0.01 in

≥ØS

S
H

H
OK

NO

15
cm

 / 
6 

In

CODE: OLMVEA2II3DML02  | REV: 1  |  DATE:01/2019

--- = Serie electric vibrator / Serie motovibratore / 
Serie elektrischer Motorvibrator / Série motovibrateur 
électrique / Série vibrador elétrico / Serie vibrador 
electric/ Серия электрических вибраторов

-80A- = Size / Free space for three phase motors
                      Taglia motovibratore e foratura
                     Elektrischer Motorvibrator Größe/Bohrung
                     Taille/forage motovibrateur électrique
                     Tamanho / Espaço livre para motores trifásicos
                     Tamaño / Espacio libre para motores trifásicos 
                     Размер / Свободное пространство для трехфазных двигателей

MVE _ _ _ _ _ _ _ _ _ __ _ _ _ _ _ _ 

N = Certification / Certificazione / Zertifizierung / 
Certification / Certificação / Certificación / сертификация

Internal code: Electric vibrator/ Codice interno: MotoVibratore Elettrico/ Interner Code: Elektrischer Unwuchtmotor/ Code intérieur: Motovibrateurs 
électriques /Código Interno: Motovibradores/ Código interno: MotoVibrador Eléctrico / внутрениий код: Электрический вибратор

For U.S. MARKET:
Per U.S. MARKET: Pour 
le marché des E.U. 
Für den US MARKT:
Para U.S. MARKET
Para mercado E.U.A:
для ранка США:

2 poles/poli/polig/pôles/pólos/polos/ поляса (3600 rpm max)
4 poles/poli/polig/pôles/pólos/ polos/ поляса/ (1800 rpm max)
6 poles/poli/polig/pôles/pólos/ polos/ поляса/ (1200 rpm max)
8 poles/poli/polig/pôles/pólos/ polos /поляса/ (900 rpm max)

Fc max 20  26000 Kg.   U.S. Market 48  58398 Lb ( 3 PH)
* ALLE VALORI

003= 3000 rpm max
015= 1500 rpm max
010= 1000 rpm max
075= 750 rpm max

Serial number:/ numero di serie: / Seriennummer: / numéro de série: / Número de Série:/ número de serie: / серийный номер:

Type
Fc.Kg
Rpm
Volt
Amp
Year/SN

Fc.Lb Ph
Ia/In

Hz
Cosφ

Code

µF

Wt.Kg
Duty S1/ CL. F/ -20≤Ta.≤40

Pw In Out

II 3D
Ex tc IIIC Tx IP66

Ex tс IIIC T100°C Х IP 66

Medolla (MO)-Italy
www.olivibra.com

Manufactured by
- - - - - - - - - - - - 
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